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142. The foolish will say 
among the people: “What has 
turned them away from their   
qiblah which they were on.” 
Say: “To Allah belong the east 
and the west. He guides whom   
He wills to a straight path.” 

احمق    گے  ں  سے لوگ   کہی  ں  می  ے  س  ک   کہ   وں 
 
ن ی ز  ر  چ  ھی  ا  پ  دی 

کو  س    ان کے  ان 
ُ
لے  ا ب 

 
ھے   سےق

 
پ ر۔ وہ    پ کہ     ج س  دو    کہہ 

ک  الله ی  ہ    ے ہ  ے 
 
ںلئ رق    ی 

 
رب  اور مش

 
ا    ۔ مغ

 
ب دی  ت  ھدای 

ا ہ ے ج س کو   وہ ہ ے 
 
ب اہ  ے پ ر  چ 

 
سئ دھے را  ۔ سب 

فَهآَءُ    الس ُ الن اَسِ سَيقَُوۡلُ  ّٰٮهُمۡ    مَا  مِنَ  عنَۡ  وَل
ِ    قُلۡ   ؕ    علَيَهۡاَكاَنوُۡا  قبِلۡتَهِِمُ ال تَِِۡ   ّٰ  وَ     الۡۡشَۡرِقُ    لِّ ِ

صِراطٍ     الِٰ    ي شََآءُ    منَۡ  يهَۡدِىۡ    ُؕ  الۡۡغَرِۡبُ 
     م ُسۡتقَيِمٍۡ 

143. And thus We have made 
you a middle nation, that you 
may be witnesses against 
mankind, and the messenger 
may be against you a witness.  
And We did not make the 
qiblah that you were upon 
which, except that We might 
know him who follows the 
messenger, from him who 
would turn back on his heels. 
And indeed, it was difficult 
except for those whom Allah 
has guided. And Allah is not 
such as to waste your faith. 
Indeed, Allah,  towards people, 
is Kind, Most Merciful.  

کو   اسی طرح  اور  م 
 
ے ت
 
م ن ا ہ ے ہ  ای 

ب  ک   ی  دل   ای 
 
   امت معب

م 
 
ت و 
 
ن ب  اکہ 
 
پ ر گواہ    ی و رسول   اور   لوگوں  پ ر ہ  م 

 
ں   اور  ۔    گواہ    ت ہی 

 
  ن

ھا 
 
ا پ رر کب 

 
م    مق ے    ہ 

 
ل  ن ب 

 
ھے    وہ   ہ ق

 
م   پ

 
ہ  مگر  ج س پ ر      ت  کہ معلوم    ی 

م    ں لی  کر    و اس کو    ہ  ا ہ ے     ج 
 
ب ع رہ  ب  ا

 
و   اس سے  کارسول    ی ھر  ج   پ 

ا ہ ے   
 
ای ے   چ 

 
ئ ب  اؤں ۔  ا ے ی 

 
لئ ک اور ا

 
ی ش ھا    ب 

 
ہ  پ ہت    ی  گراں  ن 

ے سوا 
 
ک  ان ن کو    ے لوگوں 

 
ب ت  ج  دای  ے   الله     دی   ہ 

 
   اور ۔ ن

ہ ے ای شا  ں  ہی 
 
ع     الله   ن

 
ب ا
 
ض مان ے  کرد کہ  ای  مہارے 

 
   ۔ کو    ت

ک  
 
ی ش ان لوگوں پ ر      اللهب     ہ ے   رحم وال   پ ڑا مہری 

ا    امُ َة     جَعلَنۡكُٰمۡ    كذَلٰكَِ  وَ  سَط    ل تِکَُوۡنوُۡا     و َ
الن اَسِ شُهدََآءَ   سُوۡلُ  وَ   عَلََ  الر َ  علَيَكُۡمۡ يكَُوۡنَ 
الِّ َ    علَيَهۡآَكُنتَۡ    ال تَِِۡ  القۡبِلۡةََ    ماَ جَعلَنۡاَ وَ  ُ ؕ  شَهِيدۡ ا
سُوۡلَ    ي تَ بَعُِ   منَۡ   لنِعَۡلمََ  عَلَٰ ي نَقۡلَبُِ    مِ نَۡ الر َ
ال ذَِينَۡ الِّ َ    لكََبيِۡۡةَ    كاَنتَۡ انِۡ    وَ   ؕ   عقَبِيَهِۡ   عَلََ 
ُ    هَدَى ُ   كاَنَ     ماَ وَ     ُؕ  الِّّٰ  ؕ   ايِۡۡاَنكَُمۡ    ليِضُِيعَْ  الِّّٰ
َ   انِ َ  حِيمٌۡ  لرََءُوۡفٌ  باِلن اَسِ الِّّٰ      ر َ

144. Certainly, We see the 
turning of your face toward 
heaven.   So  We  shall  surely  
turn  you to a qiblah that you 
are pleased with. So turn your 
face toward alMasjid al 
Haram, and wherever you may 
be, so turn your faces toward 
it. And indeed, those who have 
been given the Scripture, know 
well that it is the truth from 
their Lord. And Allah is not 
unaware of what they do.  

  

ً

ا
 
ب ی 
 
م ی ق ہ  ں  ی  ہ  رہ ے  کھ   

ار  دی ی  ار  ا   ی  ھب 
 
مہار     اپ

 
چ ہرےت کا    ے 

     سو  ۔ آسمان کی طرف 

ً

ا
 
ب ی 
 
ر ی ق ھی  م کو  پ 

 
م ت ں گے ہ  لے  دی  ب 

 
ق اس 

و   کی طرف      ہ  ے 
 
کرن د  سب  ی  م 

 
ت کو  لو   ۔ ج س  ر  ھی  پ  و 

 
ا    ت ب  د    چ ہرہ ای  مسج 

ہاں  ۔ اور  کی طرف     حرام  ں   چ  وا کرو    کہی  مہ 
 
و    ت
 
ر  ت ھی  ا کر پ  م و  لب 

 
  ت

 
 
ئ ب  ک اور  ۔ کی طرف  اس  ے چ ہرے ا

 
ی ش ں  لوگ  وہ  ب  ہی 

 
ن دی   ج 

  
 
اب   ہ ے   ی گئ

 
وب   وہ     کب

 
ں  ج ی  ے ہ 

 
ئ
 
ب ا ہ ہ ے  چ  کے  جق کہ ی 

 
ی   ا

۔ ب  ر   سے  طرف  ں  اور    کی  ہی 
 
رن ے    الله   ہ ےن ی 

 
اس      چ

و   ں        وہسے ج  ی  ے ہ 
 
 ۔    کرن

مَآءِ    فِ     وَجۡهِكَ     تقَلَ بَُ      نرَٰى     قدَۡ   ۚ   الس َ

 وَجۡهكََ      فوََل ِ       ترَۡضٰٮهاَ      قبِلۡةَ       فلَنَوَُل يِنَ كََ 
َـرَامِ  الۡۡسَۡجِدِ  شَطۡرَ  كُنتۡمُۡ     ماَ    حَيثُۡ  وَ  ُؕ  الۡۡ
اوُۡتُوا   ال ذَِينَۡ   انِ َ   وَ   ؕ   شَطۡرَه     وُجُوۡهَكُمۡ   فوََل وُۡا

ُ     انَ هَُ  ليَعَۡلمَُوۡنَ    الكِۡتبَٰ  َـق  ب ِهِمۡ    مِنۡ  الۡۡ ماَ   وَ   ؕ    ر َ
 ُ ا   بغِاَفلٍِ   الِّّٰ      يعَۡمَلوُۡنَ   عَم َ

145. And even if you were to 
bring to those who have been 
given the Scripture every sign, 
they would not follow your 
qiblah. Nor you would be a 
follower of their qiblah. Nor 
are some of them followers of 
the qiblah of others. And if you 
were to follow their desires 
after that which has come to 
you of the knowledge, indeed, 
you then would be among the 
wrongdoers. 

م   آؤ   لے  اگر   اور 
 
لوگوں ا   ت

 
اس    کے   ی ںی  ہی 

 
ن   دی   ج 

 
  ہ ے  ی گئ

اب    
 
ر    کب ی    ہ 

 
ان
 
ش
 

و       ی
 
ہ ت ی روی    ی  ں     پ  مہارے     وہ گے  کری 

 
ت

لے  ب 
 
ہ  اور    ۔ کی ق م ی 

 
و    ت ے والے    ہ 

 
ی روی کرن  پ 

 
ی لے کی    کے ا ب 

 
ق

ہ اور  ۔ ں سے   ی  می 
 
ں  ای ی  عض    ہ  والے  ب  ے 

 
کرن ی روی  عض  پ  ب 

ک  لے  ب 
 
ق گے    اگر   اور   ۔ ی  کے  لو  چ   ھے 

ی چ
ب  م 
 
وں  ت

 
ش واہ 
 
ج کی  ان 

عد       کے و اس   کے  ب  کا   کہ      ج  اس  آ چ  مہارے ی 
 
لم   ت

ع
و  
 
   ت

ً

ا
 
ب ی 
 
  ی ق

م  
 
و ت

 
ب ت
 
اؤ گے  ی و چ  ں ہ  الموں می 

 
 -سے  ظ

ِ     الكِۡتبَٰ    اوُۡتُوا    ال ذَِينَۡ    اتَيَتَۡ    لٮَ نِۡ  وَ       ايٰةٍَ   بِكُل 
   ۚ   قبِلۡتَهَُمۡ      بتِاَبعٍِ   َُنتَۡ   اوَمآَ    ۚ    قبِلۡتَكََ      تبَعُِوۡا      م َا

 لٮَ نِِ   وَ   ُؕ    بعَضٍۡ    قبِلۡةََ       بتِاَبعٍِ    بعَضُۡهُمۡ     وَماَ
    جَآءكََ   ماَ        بعَۡدِ       م ِنۡ      اهَۡوَآءهَُمۡ     ات بَعَتَۡ 
نَِ     اذِ ا    انِ كََ  ۙ      العِۡلمِۡ  مِنَ  لمِِيَۡ   لۡ َ      ۘ     الظّٰ

146.Those  to  whom We have 
given the Scripture recognize 

کو     لوگ   وہ  
 
ب ہ ے  ج  م    دی  ے   ہ 

 
اب      ن

 
ں    وہ   کب ی  ہ  ے 

 
ئ
 
ب ا ہج   
ن يعَۡرِفُوۡنَ   كَمَايعَۡرِفُوۡنهَ     الكِۡتبَٰ اتٰيَنۡهُٰمُ    الَ ذَِينَۡ 
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this as they recognize their 
sons. And indeed, a party of 
them conceal the truth and 
they know ۔ 

طرح   کو اس     ج س 
 
ب ا ہج   
ےن

 
ں   ئ ی  کو  وہ   ہ  وں 

 
ن ی  ب  ے 
 
ئ ب     اور ۔   ا

ً

ا
 
ب ی 
 
    ی ق

 ق 
رت
 
ں سے   ای ک ف ا     کہ  ہ ے  ان می  ھب   

ں  وہچ ی  ے  ہ 
 
    کو  جق    ن

ں   وہ اور    ی  ے ہ 
 
ئ
 
ب ا  ۔   چ 

َـق َ  ليَكَۡتُمُوۡنَ     م نِهُۡمۡ  فرَِيقۡ ا    انِ َ   وَ    ُؕ   ابَنۡآَءهَُمۡ    الۡۡ
   يعَۡلمَُوۡنَ  هُمۡ  وَ 

147. The truth from your 
Lord, so you must not be of 
those who doubt.  

ہ ے       جق 
 
سے   بر   رے ی  پ طرف  و    کی 

 
ہ  ت م  ی 

 
ر  ت ا    گز   ہ 

 
وی   ہ 

ں   ے والوں می 
 
ک کرن

 
 ۔   سے س

  ُ َـق  ب كَِ    مِنۡ الَۡۡ ينَۡ    مِنَ    تكَُوۡننَ َ    فلََ    ر َ   الۡۡمُۡتََِ
     

148. And to each there is a 
direction, he turns to it, so 
hasten towards what is good. 
Wherever you may be, will 
bring you Allah all together. 
Indeed, Allah, over all things, 
has power.  

ر ای ک اور   ے ہ 
 
لئ رر ہ ے   کے 

 
ا  وہ     ای ک سمت مق

 
ا کری ہ کب 

من 

ت چاضل کرو    طرف۔   ی ک  ج س ہ ے
 
م سب ق

 
و ت
 
ں ۔ ت وں می  کن  ی 

 
   ب

ہاں  ں    چ  و گے      کہی  م      ہ 
 
ے    لے آ      ت

 
م   گا   ن

 
ا      الله       کو     ت

 
 ۔ اکھب

ک
 
ی ش ی ز پ ر    الله    ب  ر چ  ادر ہ ے۔ ہ 

 
 ق

ٍ  وَ   جۡهةٌَ  لكُِل   الۡۡيَۡۡتِٰ     فاَسۡتبَقُِوا  ۚ    مُوَل يِهۡاَ    هُوَ    و ِ
ُ    بكُِمُ      ياَتِۡ     تكَُوۡنوُۡا    ماَ    ايَنَۡ   ُؕ       ُؕ   جََِيعۡ ا   الِّّٰ
َ   انِ َ  ِ   عَلَٰ   الِّّٰ ءٍ    كلُ    قدَِيرٌۡ    شََۡ

149.  And from wherever you 
go out (for prayer), turn your 
face toward alMasjid 
alHaram. And indeed, it is the 
truth from your Lord. And 
Allah is not unaware of what 
you do.  

گہ ج    اور  م  سے   س چ 
 
کلو ت
 
ں(ن ماز می 

 
ر     )ی ھی  ا کرو    پ  ا  لب  ب  د  چ ہرہ  ای  مسج 

 ی  ب    اور  ۔   حرام کی طرف 
 
ہ   ک ش مہارے جق ہ ے    ی 

 
کی    ب ر   ت

ں اور  طرف سے ۔  ہی 
 
ر ن ے الله    ہ ے ن ی 

 
و  اس سے   چ م    ج 

 
ت

و       ے ہ 
 
 -کرن

حَيثُۡ  وَ   شَطۡرَ    وَجۡهكََ فوََل ِ    خَرَجۡتَ   مِنۡ 
َـرَامِ    الۡۡسَۡجِدِ  ُ     انِ هَ   وَ ُؕ  الۡۡ َـلحَۡق  ب كَِ     مِنۡ     ل  وَ  ُ ؕ   ر َ

ُ   ماَ ا  بغِاَفلٍِ   الِّّٰ       تعَۡمَلوُۡنَ   عَم َ
150. And from wherever  you 
go out   (for prayer), turn your 
face toward AlMasjid al 
Haram.  And wherever you 
may be, turn  your  faces  
toward   it, so that there may 
not be for the prople against 
you an argument, except for 
those who did wrong among 
them. So do not fear  them, 
and  fear Me. And that I may 
complete My favor upon you, 
and that you may be guided.  

گہ ج  اور  م   سے  س چ 
 
کلو ت
 
ں ( ن ماز می 

 
ر  )ی ھی  ا کرو  پ  ا  لب  ب  د  چ ہرہای      مسج 

طرف کی  ہاں      اور۔   حرام  ں  چ  و کہی  م    ہ 
 
ر ت ھی  کرو  پ  ا         لب 

 
ئ ب    ے ا

ا      ۔  کی طرف    اسی   چ ہرے 
 
ہ  کہ  ی اس لوگ   رہ ے  ی  ی    وں کے 

م 
 
لافت

 
   کو    ہارے چ

 
ت   ین ے   لوگ    وہ  مگر    ۔    حج 

 
ہوں ن
 
ن لم  ج 

 
ظ

ا      ں سےکب  می  ان سے    سو مت ۔  ان  ا 
 
ا    اور ڈری ب  رہ  ے 

 
ڈرن

ھ ا   اور   ی سے ۔ ہ    مچ 
 
ں  ی عمت  ت وری کردوں  کہ می 

 
ی ب
 
ئ م  اب 

 
      پ ر ت

ا    اور 
 
م    ی

 
ا کہ ت ت ی   ؤ۔ ھدای 

حَيثُۡ   وَ   شَطۡرَ   وَجۡهكََ     فوََل ِ  خَرَجۡتَ   مِنۡ 
َـرَامِ    الۡۡسَۡجِدِ     فوََل وُۡا     كُنتۡمُۡ   ماَ      حَيثُۡ  وَ   ُؕ     الۡۡ

للِن اَسِ      يكَُوۡنَ     لئِلَ َ    ُۙ  شَطۡرَه     وُجُوۡهَڪُمۡ 
ةٌ     علَيَكُۡمۡ   منِهُۡمۡ    ظَلمَُوۡا     ال ذَِينَۡ   الِّ َ      حُج َ

ۡ   وَ     تََۡشَوۡهُمۡ     فلََ    نعِۡمَتِِۡ     لِّتُمِ َ   وَ        اخۡشَوۡنِ
        ُۙ     تََتۡدَُوۡنَ   لعَلَ كَُمۡ   وَ   علَيَكُۡمۡ 

151. Just  as We have sent 
among  you  a messenger from 
yourselves, reciting to you Our 
verses, and  purifying  you,  
and  teaching you the Book 
and wisdom, and  teaching you 
that which you did not know.  

طرح   ج  ج س  ھی 
پ 

ے    ا 
 
ن م  ں  ہ  می  م 

 
رسول  ت م ای ک 

 
ں    ت می  ی  ہ 

   سے
 
ای و سب  م کو  ہ ے   ا ج 

 
ںت ی 

 
ت ماری آی  اک اور    ہ  ا ی 

 
ں ہ ے  کری مہی 

 
  ت

ں   اور  مہی 
 
ت ہ ے  ا 

 
ب دی  م  لی 

ع
 
اب    ب

 
کی  اور  کب    اور حکمت 

 
  ا سکھای

ں  ے ہ   مہی 
 
و    وہ   ت م ج 

 
ں ت ہی 

 
ھے۔  ن

 
پ ے 
 
ئ
 
ب ا  چ 

 يتَلۡوُۡا    م نِکُۡمۡ    رَسُوۡلّ  فيِکُۡمۡ     ارَۡسَلنۡاَكَمَآ  
يکُۡمۡ   وَ    ايٰتٰنِاَعلَيَكُۡمۡ   الكِۡتبَٰ     يعُلَ مُِکُمُ   وَ يزَُك ِ

تكَُوۡنوُۡا    لمَۡ     م َا   يعُلَ مُِكُمۡ   وَ     الۡۡکِۡمَةَ   وَ  
        ُؕ   تعَۡلمَُوۡنَ 

152. So remember Me, I will 
remember you. And give 
thanks to Me, and do not be 
ungrateful. 

ھے  
مچ  م 
 
ا کرو ت اد کب  اد  سو ی  ں  رکھو ی  مہی 

 
ں ت کر ادا کرو    اور ں گا می 

 
س

را   ہ کر اور   می  ری ۔ و  ی  کری می 
 
ا س
 
 ی

ى   ۡ  لَّ     وَ     لِۡ     اشۡکُرُوۡا   وَ      اذَۡكُرۡكُمۡ      فاَذۡكُرُوۡنِ
    تكَۡفُرُوۡنِ 

153. O those who have 
believed, seek help through 
patience and prayer.  Indeed, 
Allah is with those who are 
patient.  

لوگوں  اے  و   وہ  مان    ج  ے  ل ای 
 
ر  کرو    چاضلمدد    ن    اور سے صی 

ماز سے
 
ک ی

 
ی ش ھ ہ ے    الله   ب 

 
ے والوں کےساپ

 
ر کرن  -صی 

ىايَ هُاَ  ٰ بِۡ    اسۡتعَِينۡوُۡا   امٰنَوُا      ال ذَِينَۡ      ي    باِلص َ
لوٰةِ وَ  َ   انِ َ    ُؕ     الص َ بِِينَۡ معََ   الِّّٰ   الصّٰ
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154. And do not say of those 
who  are  killed  in  the  way  of  
Allah: “They are dead.” Nay, 
they are living, but you do not 
perceive.  

ہ کہ اور   ت    و ی  سب 

 

و  ان کی ی ک   ج  ل 
 
ب
 
ں ق ی 

 
ائ ے چ 
 
ں    الله   ئ    کی راہ می 

ں  دہ  مر     کہ ی  لکہ   ۔   ہ  ں    ی  ی  دہ ہ 
 
کن زی  

لب
عور ۔   

 
م کو ش

 
ں ت ہی 

 
 ن

ِ      سَبِيلِۡ     فِۡ      ي قُۡتلَُ      لِۡنَۡ      تقَُوۡلوُۡا  لَّ   وَ    الِّّٰ
ٰـكِنۡ    احَۡيآَءٌ   بلَۡ    ُؕ   امَۡوتٌٰ  ل      تشَۡعُرُوۡنَ  لّ َ      و َ

155. And certainly We shall 
test you with something of 
fear, and hunger, and loss of 
wealth, and lives, and fruits. 
And give glad tidings to those 
who are patient. 

رور  اور  
 
مہاری  ض

 
م ت ں گے ہ  ش کری 

 

در  آزمای
 
وف  کسی ق
 
  سے ج

ھوک  اور   صان سے اور  سے  پ 
 
ق

 
ں ال  و م ا   ی وں  اور    می 

 
ات    اور چ 

ھلوں  ں۔  پ  ا دو   اور   می  ارت سب 
 
ے والوں کو ۔ ی ش

 
ر کرن  صی 

َـنبَلۡوَُن كَُمۡ  وَ   ءٍ  ل بِشََۡ َـوۡفِ   الۡۡ ُـوۡعِ   وَ    م ِنَ   وَ الۡۡ
 وَ ُؕ    الث مََرٰتِ   وَ    الّۡنَفُۡسِ  وَ    الّۡمَۡوَالِ    م ِنَ    نقَۡصٍ 
رِ  بِِينَۡ بشَ ِ    ُۙ الصّٰ

156. Those who, when they are 
struck by a calamity, say: 
“Indeed, we belong to Allah, 
and indeed to Him we will 
return.”  

ب  کہ    لوگ  وہ  ی ہ ےآ ج 
 
پ ر   ن ت  ان  ب  ی مصی 

 
ں   کون ی  ہ  ے 

 
ہئ
ک و 
 
  ت

ک  
 
ی ش م  ب  کے   الله ہ  ی  ں   ہ  ی  کاور    ہ 

 
ی ش م   ب  طرف  اس   ہ    کی 

ے لو 
 
ئ
 
ں۔   ب ی   والے ہ 

ىا    ُۙ     م ُصِيبۡةٌَ اصََابتَهُۡمۡ اذِآَ    ال ذَِينَۡ   ِ    انِ اَ   قاَلوُۡ   وَ    لِِّّٰ
   ُؕ   رٰجِعُوۡنَ الِيَهِۡ   انِ ـَآ

157. Those are, upon whom 
are blessings from their Lord, 
and mercy.  And  it  is those 
who are rightly guided.  

ں   ی  ہی لوگ ہ   
ن پ رن

ا   ج 
 
ں  ی  عب ی  ں ہ  ی 
 
کے رت

 
ی  طرف سےکی    با

ں   اور   رحمت ہ ے   اور  ی  ہی لوگ ہ   
و    ن ں   ج  ی  ہ  ہ 

ن 
 
اف ت  ی   ۔  ھدای 

ىٮ ِكَ    ٰ ب هِِمۡ    م ِنۡ     صَلوَتٌٰ   علَيَهِۡمۡ  اوُل  رَحَۡۡةٌ    وَ    ر َ
   َىٮ ِكَ  و ٰ      الۡۡهُتۡدَُوۡنَ هُمُ   اوُل

158.  Indeed, AsSafa and 
AlMarwah are among the 
symbols of Allah. So whoever 
is on pilgrimage to the House 
(of Allah) or umrah, it is then 
no sin for him  that  he  goes  
between  them, And whoever 
voluntarily does  good, then 
indeed, Allah is Appreciative,  
All  Knower.  

ک
 
ی ش اال    ب 

 
ں    مروہال     اور    صف ی  ں سے ہ  وں می  ن 

 
اب
 
ش
 

و  کی ۔   الله  ی
 
   ت

ص 
 
خ

 
و ش ا      کا   ھر گ )  ے ک  الله (  حج  کرے    ج  و   عمرہ کرے ی 

 
ں    ت ہی 
 
ن

اہ  ھ گب  وں کان  طواف کرلے وہ    کہ    اس پ ر   کچ 
 
ی     اور    ا دوت

 
و کون   ج 

کرے  سے  ی 
 
وس
 
کام   ج ب ک 

 
    ی

ً

ا
 
ب ی 
 
ی ق و 
 
دردان       الله  ت

 
سب   ق

ے وال  
 
ئ
 
ب ا  ہ ے۔   چ 

فاَ  انِ َ    رِ     مِنۡ     الۡۡرَۡوَةَ   وَ     الص َ ِ  شَعآَٮ ِ  فمََنۡ     ُۚ    الِّّٰ
انَۡ    علَيَهِۡ جُناَحَ  فلََ    اعۡتمََرَ   اوَِ   البۡيَتَۡ    حَج َ 

و َفَ  َ     فاَنِ َ     ُۙ   خَيۡۡ ا   تطََو َعَ  منَۡ   وَ  ُ ؕ    بِهِمَا   ي طَ َ  الِّّٰ
     علَيِمٌۡ   شَاكِرٌ 

159. Indeed,  those who conceal  
what We have  sent    down   of   
clear proofs and the guidance, 
after what We had  made  it  
clear  for  the  people  in  the  
Scripture. They are those 
cursed by Allah  and cursed by 
those who curse. 

  

ً

ا
 
ب ی 
 
و لوگ    ہ و ی ق ں   ج  ی  ہ  ے 

 
ان ھب   
کو   چ و    اس  کب  ج  ازل 

 
ے   ا  ی

 
ن م   ہ 

ں سے  ح اچکامات می 
 
ت   اور   واض دای  عدکہ  کو   ہ  ھاس کے ب  و کچ      ج 

ے
 
ن م  ہ  ا  دی  کر  ان  ب  ی  کر  ھول 

کے    ک ےلوگوں 
 
اب    لئ
 
کب

ں ں ۔ می  ی  ی لوگ ہ  ت   وہ 
 
ن پ ر    لعب

ا ہ ے ج 
 
ت    اور     الله کری

 
لعب

ں  ی  ے ہ 
 
   ان پ ر  کرن

 
ت کرب

 
 -والےن  لعب

 البۡيَ نِتِٰ    مِنَ     انَزَۡلنۡاَ   مآَ    يكَۡتُمُوۡنَ     ال ذَِينَۡ   انِ َ  
   فِ     للِن اَسِ     بيَ نَّٰهُ  ماَ     بعَۡدِ    مِنۡ    الۡۡدُىٰ      وَ   

ىٮ ِكَ ُۙ    الكِۡتبِٰ  ٰ ُ    يلَعۡنَُهُمُ      اوُل    يلَعۡنَُهُمُ     وَ     الِّّٰ
ّٰعنِوُۡنَ       ُۙ الل

160. Except those who 
repented and corrected 
themselves, and made 
manifest. Then those, I will 
accept repentance from them. 
And I am the One who accepts 
repentance, the Most Merciful.  

لوگ     مگر   ے   وہ  
 
ن ہوں 
 
ن کر ج  ہ  وی 

 
   اور     لیر ک      اضلاح     اور   لیت

ح  
 
دی   واض کر  ان  ب  و    ا ی 

 
ہی ت ں    لوگ   ن  ی  ں  گا    ں و دکر معاف    ہ  می 

ں اور    و۔ ان ک  وں   می  ے    پ ڑا     ہ 
 
ہت     وال    معاف کرن  رحم   ن 

ے وال     
 
 ۔   کرن

بيَ نَوُۡا     وَ   اصَۡلحَُوۡا     وَ     تاَبُوۡا   ال ذَِينَۡ     الِّ َ 
ىٮ ِكَ   ٰ    الت وَ َابُ   انَاَ    وَ ُۚ     علَيَهِۡمۡ     اتَُوۡبُ   فاَوُل
حِيمُۡ       الر َ

161. Certainly, those who  
disbelieved, and died while 
they were disbelievers, it is  
they on whom is the curse  of 
Allah, and of angels, and of  
mankind, all together. 

 

ً

ا
 
ب ی 
 
ےج   لوگ  ہو    ی ق

 
ہوں ن
 
ر   ن

 
ا      کق ے گ  مر وہ     اورکب 

 
کہئ ب  ھے ج 

 
پ   وہ 

ر 
 
ں  ۔ کاف ی  ہی لوگ ہ   

ن پ رن
ت  ہ ے  ج 

 
وں اور  کی   الله لعب

 
ت
 
رس
 
    ف

وں کی اور  
 
شات
 

 سب کی ۔   ای

  كُف َارٌ  هُمۡ    وَ     ماَتُوۡا  وَ    كفََرُوۡا  ال ذَِينَۡ انِ َ  
ىٮ ِكَ   ٰ ِ لعَنۡةَُ    علَيَهِۡمۡ اوُل ىٮ ِكَةِ وَ   الِّّٰ ٰ  الن اَسِ وَ   الۡۡلَ
    ُۙ   اجََۡعَيَِۡ 
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162. Abiding forever therein. 
Will not be lightened from 
them the punishment, nor they 
will be reprieved.  

ں    ی  رہ  ہ 
 
می ش
ں   اسی   وہگے  ہ  لکا۔  می   

ہ ہ  ےگا      ی 
 
ان چ  ا  ان  کب 

ہ    عذاب  سے  ں اور ی  ہی 
 
ملے گی  ان  ۔   مہلت 

   وَلَّ    العۡذََابُ عنَهُۡمُ    يُُفَ َفُ  لَّ    ُۚ  فيِهۡاَ  خٰلدِِينَۡ 
   ينُۡظَرُوۡنَ هُمۡ 

163. And your God is one God. 
There is no deity except Him, 
the Most Beneficent, the Most 
Merciful.  

ود اور  معن  مہارا 
 
ہ ے۔  ت ود  معن  ی  ہ  ی  ای ک 

 
کون ں  ہی 

 
ود    ن   سوا معن 

ڑ  -سکے ا  ان  ا پ  ت   مہری  ہای 
 
   -ل ہ ے رحم وا ن

احِدٌ    الِهٌٰ      الِٰۡكُُمۡ وَ      هُوَ      الِّ َ      الِهَٰ      لََ   ُۚ        و َ
حۡۡنُٰ  حِيمُۡ   الر َ        الر َ

164.  Indeed, in the creation of 
the heavens and the earth, and 
the alternation of the night and 
the day, and the ships which 
sail through the sea with that 
which benefits mankind, and 
that which sent down Allah 
from the sky of rain, giving life 
thereby to the earth after its 
death, and dispersing therein 
every kind of moving 
creatures, and in the changing 
of the winds, and the clouds 
held between the sky and the 
earth are sure signs for people 
of wisdom. 

ک
 
ی ش ں  ب  می  ے 

 
کرن دا  ب  وں   ی 

 
کے    اور   کے  آسمات ن     اورزمی 

ں ے می 
 
ان ے چ 
 
 ھے آن
ی چ
ب  دن    اور  رات   ای ک دوسرے کے 

وں اور  کے   ن 
 

ی
 
ں    کس و   می  ی   ج 

 
لئ  
چ

ں   ی  ں    ہ  در می 
دے  کے  سمب 

 
ای
 
ق

ے 
 
و اور لوگوں کے   لئ ا  وہ ج  ازل کب 

 
ے   الله ی

 
ی   آسمان سے ن

 
ان ی 

ھر  د   پ 
 
کیزی عطا  سے    گی  کو    اس  ن  عد   زمی  و     ب  ہ  مردہ  سکے     ا

ے کے
 
ان لااور    چ  ھب   

ں اس      ن ے  دپ ر    می     کے  طرح ہ 
 
ای   دار ۔ چ 

ک اور   واؤں  ں   ی ہ  می  ں   اور   گردش  می  ادلوں  ے    ی 
 
ئ ہ  ر گھرے  و  ج 

ں  ی  ان   ہ  ں   درمب  ن کے اور    آسمان   می      زمی 

ً

ا
 
ب ی 
 
ں  ی ق ی  ہ  اں  ب 

 
ای
 
ش
 

  ی

ے   ان لوگوں کے
 
و    لئ ل  ج 

 
ںعف ی  ے ہ 

 
ھئ
ک  ۔   ر

خَلقِۡ انِ َ   مٰوتِٰ   فِۡ  اخۡتلَِفِ   وَ الّۡرَۡضِ  وَ   الس َ
 البۡحَۡرِ     فِ      تََۡرِىۡ     ال تَِِۡ الفُۡلكِۡ   وَ    الن هَاَرِ  وَ ال يَلِۡ  

ُ      انَزَۡلَ   مآَ      وَ   الن اَسَ      ينَفۡعَُ     بِِاَ    مِنَ    الِّّٰ
مَآءِ      بعَۡدَ      الّۡرَۡضَ     بهِِ     فاَحَۡياَ    م َآءٍ      مِنۡ      الس َ
ِ     مِنۡ     فيِهۡاَ    بثَ َ    وَ    مَوۡتَِاَ   و َ        دآَب ةٍَ     كلُ 

يحِٰ   ِ الر  حَابِ   وَ تصَۡرِيفِۡ  رِ الس َ بيََۡ    الۡۡسَُخ َ
مَآءِ     ي عَۡقلِوُۡنَ  ل قِوَۡمٍ     لَّيٰتٍٰ   الّۡرَۡضِ  وَ   الس َ

165. And among mankind are 
those who take other than   
Allah as equals. They love 
them as they love  Allah. And 
those who believed are 
stronger in love for Allah. And 
if they could see, those who 
have wronged, when  they  will  
see  the punishment, that 
power belongs  to Allah, all of 
it. And  that  Allah  is  severe  
in  punishment.  

ں لوگ اور   می  ں   وہ   وں  ی  ں   ہ  ی  ہ  ے 
 
ان ب  ی  و  ے سوا   ج 

 
  ےک  الله   ن

ری ک دوسرے 
 
سے  ۔   س ان  ں   ی  ہ  ے 

 
کرن ت  ی سے  محب 

ج 

ت   ومحب  و     وہ لوگاور   ۔ کی  الله    ہ  مانج  ےل   ای 
 
ں       ن ی  کو ہ ے   ہ 

 
  ای

ادہ سب سے   ت    زی  ے   کاش   اور ۔ کی    الله محب 
 
ئ لی  کھ   

 وہ    اب دی

ےگ   لو
 
ن ہوں 
 
ن لم  ج 

 
ظ

ا  گے  بج      کب  ں  ھی 
ک   کہ     عذاب   دی 

و
 
سب۔ ہ ے   کی  الله ت  ق کی  کہ    اور   سب  ہ  ہت    الله ی  ن 

ت  
 
ں عذاب  ہ ےشج ے می 

 
ئ ب   ۔ د

ِ  دُوۡنِ    مِنۡ  ي تَ َخِذُ    منَۡ   الن اَسِ  مِنَ  وَ     انَدَۡاد ا   الِّّٰ
بِ وُۡنََمُۡ    ُ ِ    كَحُب ِ يّ  ىا     ال ذَِينَۡ   وَ    ُؕ   الِّّٰ    اشََد ُ      امٰنَوُۡ

ِ    حُب  ا ىاال ذَِينَۡ    يرََى   لوَۡ  وَ      ُؕ  لِّ ِ َ   يرََوۡنَ  اذِۡ    ظَلمَُوۡ
ةَ    انَ َ      ُۙ    العۡذََابَ  ِ    القُۡو َ َ   انَ َ    و َ     ُۙ   جََِيعۡ ا  لِِّّٰ  الِّّٰ
      العۡذََابِ  شَدِيدُۡ 

166. When they would 
disassociate themselves those 
who have been followed from 
those who followed. And they 
would see the punishment. 
And would be cut off from 
them the ties.  

ب  ر      پ ی زاری    ج  اہ 
 
ں ظ ن    لوگ  وہ     گے    کری  ی روی     کی   ج  کی     پ 

   
 
ھی    یگئ

 
پ

ےان لوگوں سے 
 
ہوں ن
 
ن ی رو   ج  ھی  پ 

 
پ
کھ   اور ی کی     دی 

گے  ں  گے اور    کو   عذاب   لی  ں  ی 
 
ائ چ  و  ہ  طع 

 
ق

 
کے   من     ان 

ات
 
علف
 
 ۔   ب

اَ  اذِۡ    وَ    ات بَعَُوۡا  ال ذَِينَۡ   مِنَ     ات بُعُِوۡا ال ذَِينَۡ     تبََ َ
عتَۡ    وَ      العۡذََابَ     رَاوَُا  الّۡسَۡباَبُ  بِهِمُ      تقَطَ َ
      

167. And will say those who 
followed: “If that it was for us 
another return, we would 
disassociate from them as  they  
disassociated from us.” Thus 
will show them Allah their 
deeds as regrets for them.  And 
they will not get out from the 
Fire.  

گے  اور  ں  ے    لوگ وہ کہی 
 
ن ہوں 
 
ن ک ج  ی روی  ھی   ی پ 

 
پ

  کہ   کاش 

ا
 
وی م   ہ  ےارے  ہ 

 
ارہ   لئ ا   لوٹ    دوی 

 
ای و   چ 
 
ے  پ ی زار  ت

 
ہار کرن

 
ی کا اظ

م     ہ 
 

ی طرح  سے ا ہ    ج س  ہ  ی  م    ں  ی  پ ی زار  طرح    ی اس   ۔  سےہ 

گا   ے 
 
کودکھان

 
اعمال   الله   ای    ان کے 

 
ںجشرئ کر   ی  ا  ب  ان کے    ی 

ے 
 
ں وہ اور    لئ ہی 

 
ں  ن ل سکی 

ک
 
 -دوزخ سےگے    ن

ة   لنَاَ      انَ َ   لوَۡ     ات بَعَُوۡا    ال ذَِينَۡ      قاَلَ   وَ   اَ  كَر َ    فَنتَبََ َ
ُ      يرُِيهِۡمُ      كذَلٰكَِ    ُ ؕ  منِ اَ    تبََ َءُوۡا  كَمَامنِهُۡمۡ      الِّّٰ

  بِِاَرِجِيَۡ    هُمۡ   مَا وَ  ُؕ  علَيَهِۡمۡ حَسَرٰتٍ   اعَۡمَالَۡمُۡ 
         الن اَرِ   مِنَ  
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168. O mankind, eat of that 
which is on the earth, lawful 
good, and do not follow the 
footsteps of the devil. Indeed, 
he is to you an open enemy.  

ں   وہ    کھاؤ   ں لوگو   اے  ی زی  و   چ  ں    ج  ی  ںہ  ن می  زہ  چلال    زمی  اکی   اور ۔ ی 

ہ   کرو   ی  ی روی  دموں      پ 
 
کے   کی ق ی طان 

 
ک    ۔ س

 
ی ش ہ ے  ب  وہ 

مہارا 
 
من کھلا    ت

 
وا دس  ۔ ہ 

ىايَ هُاَ   ٰ  و َ   ُ    طَي بِ احَللٰ   فِ الّۡرَۡضِ    مِ اَ  كلُوُۡا  الن اَسُ ي
يطٰۡنِ    خُطُوتِٰ   تتَ بَعُِوۡا  لَّ  َـكُمۡ  انِ هَ      ُؕ   الش َ    عدَُو ٌ   ل

     م بُيٌِۡ 
169. He commands you only to 
evil and  indecency,  and  that  
you  should  say  about Allah 
that which you do not know.  

ا ہ ے    وہ ی س  
 
ب کم دی 
چ

م ک 
 
ی   و ت

 
ی    اور   کا   پ ران

 
ان ہ       اور       کا۔ ن ے جب  ی 

م      کہو کہ  
 
ت    الله   ت سب 

 

ں   و ج    وہ  کی ی ہی 
 
م  ن

 
ے   ت

 
ئ
 
ب ا  ۔ چ 

اَياَمُۡرُكُمۡ   ىءِ انِّ َ وۡ ُ تقَُوۡلوُۡا    انَۡ وَ    الفَۡحۡشَآءِ  وَ   باِلس 
ِ  عَلََ     لَّ تعَۡلمَُوۡنَ ماَ  الِّّٰ

170. And when it is said to 
them: “Follow that which 
Allah has sent down,” they 
say: “Nay, we  will  follow that 
we have found upon which our 
fathers.” Even  though their 
fathers were such who did not 
understand anything, nor were 
they guided.  

ب اور   ا ہ ے   ج 
 
ای سے کہا چ 

 

ی ی روی کرو   ا پ  و  اسکی    کہ  رما ج 
 
ازل ف

 
ا ی   ی 

ے  الله ہ ے  
 
ں    ن ی  ے ہ 

 
ہئ
ک و 
 
لکہ ت ں ی  ہی 

 
ں گے  ن ی روی کری  پ  م 

  ہ 

ا   سکی ا  ای  ے    ہ ے   ی 
 
م ن اپ دادا کو ۔   ج س پ ر ہ  ے ی 

 
ئ ب  ہ      ا   کہاگرچ 

ھے  
 
اپ دادا پ ہ سم کہ      ان کے ی  ھے ی 

 
پ ے 
 
ھئ
ک ھ  ر ھ    چ  ھی   کچ   

پ
  اور 

ہ ھے   ی 
 
دھے ر  پ ے پ ر  ا سب 

 
 -سئ

ُ    انَزَۡلَ         مآَ      ات بَعُِوۡا      لَۡمُُ       قيِلَۡ      اذِاَ   وَ         قاَلوُۡا      الِّّٰ
   كاَنَ       اوََلوَۡ      ُؕ      ابٰآَءنَاَ     علَيَهِۡ     الَفَۡينۡاَ       مآَ           نتَ بَعُِ         بلَۡ 

لَّ    شَيـًۡٔ ا    يعَۡقلِوُۡنَ   لَّ   ابٰآَؤُهُمۡ        يهَتۡدَُوۡنَ    و َ

171. And the example of those 
who disbelieved   is   as   the 
example of him who shouts to 
that which hears nothing 
except a call and a cry. Deaf, 
dumb, blind, so they do not 
understand.  

ال    اور 
 
ےج    کی  لوگوں    انمب

 
ہوں ن
 
ر    ن

 
ا کق ال    کب 

 
اس کی سی مب

ےج    ہ ے
 
ن کو    ا ن کار   س  ی ز  چ  سی 

ہ    ای  سکے   ی  و  سن  ے  سوا   ج 
 
  ن

ے  
 
ے   اورن کارن

 
ن
ا
لا ہرے   کے۔ چ  گے   ن 

 
ی دھے    گو

 
وہ    ای   سو 

ں  ہی 
 
ھ   ن ے۔     سمچ 

 
 سکئ

    ينَعۡقُِ     ال ذَِىۡ    كَمَثلَِ  کفََرُوۡا      ال ذَِينَۡ     مثَلَُ  وَ 
ٌ     ُؕ  نِدَآء   و َ     دُعآَء      الِّ َ     يسَۡمَعُ  لَّ     بِِاَ      بُكۡمٌ    صُم 
     يعَقۡلِوُۡنَ  لَّ   فهَُمۡ    عُمٌۡ 

172. O  those  who believed, eat  
of the pure things which We 
have provided you, and be  
grateful to Allah if it  is indeed 
Him you worship.  

و   وہ لوگوں اے   مان   ج  ے  ل   ای 
 
ی ز   کھاؤ    ن زہ چ  اکی  ں سے  وں ی  و   می  ج 

م کو  
 
ے ت
 
م ن ں ہ  ی  ی ہ 

 
رمان
 
کر  اور عطا ف

 
اسی   اگر کا    الله   ادا کرو س

م 
 
و۔  کی ت ے ہ 

 
ادت کرن       عب 

ىايَ هُاَ ٰ  ماَ   طَي بِتِٰ     مِنۡ     كلُوُۡا     امٰنَوُۡا    ال ذَِينَۡ     ي
ِ     اشۡكُرُوۡا  وَ   رَزقَنۡكُٰمۡ  ايِ اَهُ    کُنتۡمُۡ انِۡ   لِِّّٰ
     تعَبۡدُُوۡنَ 

173. He has only forbidden to 
you carrion, and blood, and   
flesh of swine, and that which 
has been immolated to other 
than Allah. So whoever is 
forced by necessity, without 
willful disobedience, nor 
transgressing, then it is no sin 
for him.   Truly, Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful.  

ا    حرام  ضرف   ے   ہ ے    کر دی 
 
م    اس ن

 
ون    اور     دار  مر   پ ر     ت

 
   ج

ت اور 
 
زپ ر  گوس

 
ی
 
ام  وہ اور کا چ

 
ے ی
 
ان ر  پ ر  ج س ن کارا چ  ی 

 
  کا ۔   الله غ

و    ی س  ے  ج 
 
ان و چ  ن ور ہ  ہ      کہ   مح  وی  ہ    سرکش  ہ  ے  اور  ی 

 
ھئ چد سے پ ڑ

و  وال 
 
ں   ت ہی 
 
اہ    ن ھ گب  ک  ۔ اس پ رکچ 

 
ی ش ے وال ہ ے    الله   ب 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
رحم  ب

ے وال ہ ے۔ 
 
 کرن

اَ   مَ   انِّ َ مَ   وَ    الۡۡيَتۡةََ      علَيَکُۡمُ     حَر َ  لَۡمَۡ    وَ      الد َ
يرِۡ   ِ    لغِيَِۡۡ     بهِ      اهُِل َ    مآَ     وَ   الۡۡنِِۡۡ  فمََنِ    ۚ     الِّّٰ
لَّ      باَغٍ      غَيَۡۡ   اضۡطُر َ  ا      عاَدٍ    و َ  ؕ     علَيَهِۡ    اثِۡمَ       فلََ
َ  انِ َ  حِيمٌۡ   غفَُوۡرٌ    الِّّٰ       ر َ

174. Certainly, those who 
conceal what has sent down 
Allah of the Book, and  
purchase therewith a price 
which is little. Those, nothing 
they eat into their bellies but 
fire. And Allah will not speak 
to them on the Day of 
Resurrection, nor will He 

ک  
 
ی ش و    لوگ  وہب  ں ج  ی  ہ  ے 

 
ان ھب   
و  چ ج  کو  رما   اس 

 
ف ازل 

 
ای   الله    ی 

ے
 
اب  ن

 
ں  کب ں    اور  می  ی  ہ  ے 

 
کرن دلے  کے  سا چاضل    ی 

مت ی 

 

سی    ق ھوڑی 
 
لوگ  ۔ پ ہ  ں ی  ہی 

 
ے  ن

 
وں    کھان

 
ن ی  ب  ے 
 
ئ ب  ا

ں    می 
ا   اور ۔ آگ  گر م گا  ہ کلام کرے  امت     الله ن سے  ی  ب 

 
ق

ہ  کے دن   کو اور ی 
 
اک کرے گا ای ے   اور   ی 

 
لئ عذاب      ان کے 

ے وال ۔ 
 
ئ ب   ہ ے دکھ د

ُ  انَزَۡلَ   مآَ     يكَۡتُمُوۡنَ    ال ذَِينَۡ   انِ َ     مِنَ    الِّّٰ
ىٮ ِكَ   ُۙ     قلَيِلۡ        ثََنَ ا      بهِ        يشَۡتََوُۡنَ       وَ       الکِۡتبِٰ  ٰ     اوُل

لَّ   وَ    الن اَرَ     الِّ َ      بطُُوۡنَِمِۡ        فِۡ        ياَكۡلُوُۡنَ    ماَ
ُ    يُكلَ مُِهُمُ  يهِۡمۡ    وَلَّ     القۡيِمَٰةِ     يوَۡمَ     الِّّٰ ُ ُۚ       يزَُک ِ

     الَيِمٌۡ   عذََابٌ لَۡمُۡ وَ 
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purify them. And  for them 
will be a painful punishment.  

175. Those are the ones who 
purchased error for the 
guidance, and punishment for 
the forgiveness. So how patient 
are they to the Fire.  

ہ   ں ی  ی  ہ  لوگ  ا   وہ  لب  د  ری 
 
ح ے 
 
ن ہوں 
 
ن ی   ج  ت   کو  گمراہ  دای    کے   ہ 

دلے ر   عذاباور    ی 
 
ق
 
دلے  کےت  مغ کی سے ۔ ی  و 

 
ر  ت     صی 

 
 
ں ن  کرب ی  م  وہ    والے ہ 

 
ہی  
چ

   پ ر۔

ىٮ ِكَ  ٰ للٰةََ   اشۡتََوَُا  ال ذَِينَۡ   اوُل  وَ    باِلۡۡدُىٰ   الض َ
   عَلََ   اصَۡبَهَُمۡ     فمََآ   ۚ      باِلۡۡغَفِۡرَةِ     العۡذََابَ 
  الن اَرِ 

176. That is because Allah has 
sent down the Book with the 
truth. And indeed, those who 
disputed over the Book in 
dissension are far away.  

ہ   ے کہی 
 
لئ ے  الله   اس 

 
ی  ن

 
رمان
 
ازل ف

 
اب    ی

 
ھ  جق کب

 
   کے ساپ

کاور    ۔
 
ی ش ہوں    لوگ  وہ   ب 

 
ن ے    ج 

 
ا   ن کب  لاف 

 
ب
 
اب     اج

 
کب اس 

ں و    می 
 
 ت

ً

ا
 
ب ی 
 
ے   ی ق

 
گئ و  ں ہ  د می 

 
ہت    ض  دور ۔   ن 

َ     باِنَ َ    ذلٰكَِ  لَ     الِّّٰ ِ     الکِۡتبَٰ    نزَ َ َـق      انِ َ   وَ    ُؕ    باِلۡۡ
  بعَِيدٍۡ     شِقاَقِ    لفَِِۡ   فِ الكِۡتبِٰ     اخۡتلَفَُوۡاال ذَِينَۡ  

       
177. Righteousness is not that 
you turn your faces toward the 
east and the west. But 
righteousness (is that) who 
believes in Allah, and the Last 
Day, and the angels, and the 
Book, and the prophets. And 
gives wealth out of love for 
Him, to the relatives, and the 
orphans, and the needy, and 
the wayfarer, and to those who 
ask, and to set slaves free. And 
establishes prayer, and gives 
the poor due. And those who 
fulfill their promise when they 
make a promise. And be 
patient in tribulation and 
adversity, and at the time of   
battle. Those are the ones who 
are the truthful. And it is those 
who are the righteous.  

ں   ہی 
 
کی ی  ہ ے ن  

ب
 
م کہ     ہی

 
ے چ ہرے  کر لو ت

 
ئ ب  رق کی طرف  ا

 
مش

رب کی طرف اور 
 
لکہ   مغ کی  ی   

ب
 
ہ ہ ے کہ(ی و  )ی   ج 

 
مان لن   ےای 

ر   ت وم اور  پ ر    الله 
 
وں    اور ت  آح

 
ت
 
رس
 
اب     اور     ف

 
ن  اور   کب ی 

 
وں پ ر ۔  ب

ں   مال دے    اور  می  ت  محب  کی  داروں    اس  ہ  ن 
 
موں اور  رش ی 

 

ی   ب 

وں اور   اج 
 
روں اور    محب

 
والوں اور    مشاف ے 

 
گئ
 
ی وں کے    اور   ما

 
گردت

ں می  ے 
 
ھڑان م اور  ۔ چ 

 
ات
 
ماز کرے    ق

 
ۃ  دے    اور ی

ٰ
ت ورا    اور۔   زکو

وں  ہ  والے  ے 
 
ے   کرن

 
ئ ب  بکو  عہد    ا ں   عہد   وہ  ج     اور   ۔  کرلی 

د   مب  ر  ں  صی  ی  ںرہ  می  ی 
 
ئ
 
ںاور    شح می  لن ف 

ک
 
کے  اور    ن گ 

 
ب ج 

ت ۔ 
 
ہی لوگ  وق ں    ن  ی  ےج      وہ ہ 

 
ہوں ن
 
ہی لوگ    اور  کہا۔  شچ   ن ن 

ں ی  و     ہ  وے والے ج 
 
ق
 
ں۔  ی ی   ہ 

البِۡ َ   الۡۡشَۡرِقِ    وُجُوۡهَكُمۡ تُوَل وُۡا    انَۡ ليَسَۡ   وَ قبِلََ 
ٰـكِن َ الۡۡغَرِۡبِ   ِ   امٰنََ منَۡ  البِۡ َ    وَل اليۡوَۡمِ  وَ   باِلِّّٰ
ىٮ ِکَةِ   وَ الّۡخِٰرِ   ٰ َ   وَ الكِۡتبِٰ  وَ الۡۡلَ  الۡۡاَلَ اتََٰ    وَ   ۚ    الن بَيِ  

 الۡۡسَٰكِيَۡ   وَ    اليۡتَمٰٰ   وَ     القُۡرۡبٰ  ذوَِى      عَلَٰ حُب هِ   
بِيلِۡ  وَ  آٮ ِليَِۡ  وَ    ُۙ  ابنَۡ الس َ قاَبِ   فِ  وَ    الس َ ِ  وَ    ۚ   الر 

لوٰةَ     اقَاَمَ  کوٰةَ    اتََٰ   وَ     الص َ   الۡۡوُۡفُوۡنَ  وَ   ُۚ    الز َ
بِِينَۡ  وَ ُۚ    عهٰدَُوۡا  اذِاَبعِهَۡدِهِمۡ   البۡاَسَۡآءِ الصّٰ   فِ 

آءِ وَ  ر َ ىٮ ِكَ  ُؕ  البۡاَسِۡ  حِيَۡ   وَ    الض َ ٰ    ال ذَِينَۡ    اوُل
ىٮ ِكَ  وَ  ُؕ  صَدَقُوۡا ٰ    الۡۡتُ قَُوۡنَ   هُمُ   اوُل

178. O those who believed, 
prescribed for you is legal  
retribution in the matter of 
those murdered. (Should be 
executed), the free for the free, 
and the slave for the slave, and 
the female for the female. So 
he who is forgiven by his 
brother something, then there 
is a following up with good 
conduct, and payment  toward  
him  in kindness. This is an 
alleviation from your Lord 
and mercy. So whoever 
transgresses after that, then 
for him is painful punishment.  

لوگوں    اے  و    وہ  مان    ج  ے ل   ای 
 
ا    ن گب  ا   کردی  رض  

 
م    ف

 
    پ ر ت

صاص 
 

کے   ق ولوں 
 
ن
 

ق
ارے     م ا (  ۔ ی  چ  ا  کب  ل 

 
ب
 
ے ق

 
  آزاد  )ن

دلے  ںی  لام  اور  کے آزاد    می 
 
دلے  ع ں  ی  کےمی  لام 

 
اور    ع

دلے    عورت  ں  ی  ۔  می  کے  وہ عورت  ا    سو  دی  کر  معاف 

ے
 
ان کو    چ  ی    اس کے  ج س 

 
ھان ھ  کی طرف سےپ  ی روی    کچ  پ  و 

 
ت

ہ ے   ا 
 
ا اور  عمدہ طور  سے  کری

 
کری    اجسن کو    اس   ہ ے   ادا 

 
 ق
ی   ے طر

ہ     ۔ سے ی   ہ ے  ی 
 
مہارے  آسان

 
سے    ب ر  ت طرف    اور کی 

ھر ہ ے  رحمت  و پ  ی کرے    ج 
 
ادن عد  زی  و اس کے ب 

 
س ت ے   کے ا

 
لئ

ےوال   عذاب  ہ ے 
 
ئ ب   -دکھ د

ىايَ هُاَ   ٰ فِ    القۡصَِاصُ علَيَكُۡمُ    كُتبَِ امٰنَوُۡا    ال ذَِينَۡ ي
ُ   ُؕ  القۡتَۡلََ  ُـر  ِ     الَۡۡ ُـر    الّۡنُثۡىَٰ   وَ     باِلعۡبَدِۡ   العۡبَدُۡ   وَ باِلۡۡ
ءٌ      اخَِيهِۡ    مِنۡ        لهَ       عُفَِِ      فمََنۡ ُؕ    باِلّۡنُثۡىٰ     شََۡ
      ُؕ  باِحِۡسَانٍ    الِيَهِۡ        ادَآَءٌ       وَ       باِلۡۡعَۡرُوۡفِ       فاَت بِاَعٌ   
ب كُِمۡ      م ِنۡ       تََفِۡيفٌۡ      ذلٰكَِ    فمََنِ       ُؕ      رَحَۡۡةٌ      وَ      ر َ

       ُۚ  الَيِمٌۡ    عذََابٌ      فلَهَ      ذلٰكَِ    بعَۡدَ    اعۡتدَىٰ
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179. And  for  you, in  legal  
retribution, there is  life O men  
of understanding,  that you 
may be righteous.  

مہار   اور 
 
ے  ے  ت

 
ں  لئ صاص می 
 

دگی ہ ے ق
 
ل   زی ل  اے اہ 

 
  عف

ا 
 
م ی

 
ز   کہ ت ی  و     پ رہ 

 
ن    -گار ب 

َـكُمۡ    وَ  القۡصَِاصِ ل ىاوُلِۡ     حَيوٰةٌ   فِ    الّۡلَبۡاَبِ يّٰ
     تتَ قَُوۡنَ  لعَلَ کَُمۡ 

180. It is prescribed for you, 
when approaches to any of 
you, the death, if he leaves 
wealth, that he make a bequest 
to  parents  and  near  relatives 
in kindness. A duty upon the 
righteous.  

ا   رض کب 
 
ا ف م پ ر  گب 

 
ب  ت چ ےآ ج 

 
ہی
ن 

ں سے کسی     م می 
 
   اگر   موت پ ر ت

ھوڑ  ت کر    ۔  مال   وہ   ے چ  ا ہ ے وصب 
 
ن   ی ے   والدی 

 
لئ اور  کے 

ے 
 
لئ ہ داروں کے  ن 

 
ے سے  مغروف  رش

 
 ق
ی ز جق ہ ے طر ی     پ رہ 

 -پ ر   گاروں     

     الۡۡوَۡتُ       احََدَكُمُ       حَضَرَ     اذِاَ       علَيَكُۡمۡ       كُتبَِ 
   وَ     للِوَۡالدَِينِۡ      الوَۡصِي ةَُ َُ ۨ   ُ ُۚ   خَيۡۡاَ      ترََكَ      انِۡ 

    الۡۡتُ قَيَِۡ  عَلََ  حَق  ا    ُۚ  باِلۡۡعَرُۡوۡفِ    الّۡقَۡرَبيَِۡ 
181. Then whoever changes it 
after what he has heard (the 
bequest) it, then its sin is only 
upon those who chang it. 
Indeed, Allah  is  All  Hearer, 
All Knower.  

و   ج  ھر     کو   پ 
 
ڈالے  ی ن دل  عد   ی  سک    ب  و ا ج  ے   ے 

 
ن اس س   اس  ا     ب 

ت( ی س    کو    )وصب  و 
 
اہ   اس ت گب  ہ ے   کا  پ ر  لوگوں  ں  ہی 

 
و     ان    ج 

ں  دلی  ی  کو  ک      ۔ گے  اس 
 
ی ش  سب    الله ب 

 

ےوال  سی
 
سب  ئ

 
 
ب ا ے وال چ 
 
 ہ ے۔   ئ

لهَ     فمََنۡ    عهَ  ماَ    بعَدَۡ    بدَ َ آَ   سََِ    عَلََ    اثَِۡهُ     فاَِنّ َ
لوُۡنهَ     ال ذَِينَۡ  َ    انِ َ    ُؕ  يبُدَ ِ يعٌۡ  الِّّٰ       ُ ؕ  علَيِمٌۡ     سََِ

182. But he who fears from  a  
testator  some unjust or sinful 
clause, then makes peace 
between them, then  there is  
no  sin  upon him. Certainly, 
Allah is Oft Forgiving, Most 
Merciful. 

ھر  کو    پ  و  کسی  ہ  ہ 
 
دی ش
 
کی طرف سےب  وص ای والے  ے 

 
کرن   ت 

ی  
 
لف
 
ی
ا      جق  اہ    ی 

ھر     کا گب  کرا دے    پ  لح 
ض

ان  درمب  و   ان کے 
 
   ت

ں   ہی 
 
اہ  ن گب  ھ  پ ر کچ  ک  ۔اس 

 
ی ش ے     الله   ب 

 
رمان
 
ہت معاف ف   ن 

ت   وال  ہای 
 
ے   رحم  ن

 
 وال ہ ے۔  کرن

   اثَِۡ ا   اوَۡ    جَنفَ ا   م ُوۡصٍ     مِنۡ   خَافَ    فمََنۡ   
ا     بيَنۡهَُمۡ   فاَصَۡلحََ   َ    انِ َ       ُؕ علَيَهِۡ   اثِۡمَ    فلََ  الِّّٰ
حِيمٌۡ  غفَُوۡرٌ          ر َ

183. O those  who  believed,  
prescribed is for you fasting,   
as it was prescribed for those 
before you, that you may 
become righteous.  

و  وہ لوگوں      اے  مان    ج  ے   ل  ای 
 
رض  کردن ے  ن

 
ے  ف

 
ں  گئ ی  م  ہ 

 
ت

ے  ج س طرح روزے  پ ر 
 
گئ ے 
 
کئ رض 

 
ھے     پ ر    لوگوں ان     ف

 
پ و   ج 

م سے  
 
م    ن ہلے  ت

 
ا کہ ت
 
و۔ی

 
ن ز گار ب  ی    پ رہ 

ىايَ هُاَ ٰ ياَمُ    علَيَکُۡمُ كُتبَِ    امٰنَوُۡاال ذَِينَۡ    ي ِ   کمََا الص 
ال ذَِينَۡ كُتبَِ   قبَلۡکُِمۡ    عَلََ   تتَ قَُوۡنَ   لعَلَ كَُمۡ مِنۡ 

ُۙ      
184. A certain number of days. 
So whoever is among you sick, 
or on a journey, then make up 
an equal number of other 
days. And for those who can 
afford it there is a ransom, the 
feeding of a needy person. 
Then whoever does of his own 
accord any good, so it is better 
for him. And that you fast, it is 
better for you if you knew.  

د 
 
ب ی کے  ج 

 
ئ
 

و   ۔ دن گی
 
و       ت و       ج  م      ہ 

 
ں      ت مار      سے     می  ی  ا  ب  ں ی  ر می 

 
  سق

مار ت ورا کر لے 
 
و س
 
ں  ت وں می 

 
و     وں پ ر لوگ   ان اور    ۔ دوسرے دت    ج 

ھ اس 
ک ر ت 

 
ظاق ں کی  ی  ہ  ے 

 
ہ ے  ئ ہ  دی 

 
ق و 
 
کھلا   ت ا 

 
ا  کھای

 
  ای ک ی

ن  ھر   کو ۔  مسکی  ی  پ 
 
و کون ی   کرے    ج 

 
ئ ی  اب 

 
ی    سے    مرض

 
کی   کون  

ب
 
و  ی

 
   ت

ہ   ھاہ ے  ی  ادہ اچ  س   زی  ں   کے ا م     و روزہ رکھ     کہ   ہی  اور    ۔جق می 
 
و   ت
 
   ت

ر 
 
ہی مہارے    ہ ے   ن 

 
ں     ت و   اگر     جق می  ے ہ 

 
ئ
 
ب ا م چ 

 
  ۔ت

ا  منِكُۡمۡ     كاَنَ    فمََنۡ     ُؕ  م َعۡدُوۡدتٍٰ     ايَ اَم ا  م َرِيضۡ 
ةٌ    سَفَرٍ    عَلَٰ       اوَۡ     عَلََ  وَ   ؕ     اخَُرَ    ايَ اَمٍ     م ِنۡ    فعَِد َ

 ُؕ  مِسۡكِيٍۡ     طَعاَمُ     فدِۡيةٌَ     يطُِيقُۡوۡنهَ      ال ذَِينَۡ 
   انَۡ  وَ   ُؕ     ل هَ  خَيٌۡۡ      فهَُوَ    خَيۡۡ ا      تطََو َعَ    فمََنۡ 

   تعَۡلمَُوۡنَ    كُنتۡمُۡ    انِۡ   ل َـکُمۡ    خَيٌۡۡ    تصَُوۡمُوۡا
185.  The month of Ramadan 
is that, was revealed in which 
the Quran, a guidance for 
mankind, and clear proofs of 
guidance, and  the  criterion.  
So whoever witnesses of you in 
this month, then   he must fast 
in it. And   whoever is sick or 
on a journey, then he should 
make up equal number of 

ہ ن  مہی  کا  ان 
 
ازل    وہ   ہ ے  رمص

 
ا ی گب  ا  ں   کب  می  رآن   ج س 

 
و     ف    ج 

ت ہ ے ے   ےلوگوں ک  ھدای 
 
ح   اور    لئ

 
اں   واض ب 

 
ای
 
ش
 

ت کی   ی دای    ہ 

اظل کو  اور       جق و ی 
 
ی    ۔ وال  ن  الگ کرب

 
و کون و ج 

 
و ت ود ہ  ں      موج  م می 

 
ت

ںسے   می  ے 
 
ئ ہی 
م پ ر    اس  اس  ہ ے  لزم  و 

 
روزے  وہ      کہ   ت

کھے  ں   ر و    اور ۔ اس می  و     ج  مار     ہ  ی  ا   ب  ں   ی  ر می 
 
مار ت ورا کر لے   سق

 
و س
 
  ت

ں می  وں 
 
دت ہ ے  ۔ دوسرے  ا 

 
ب اہ  ں    الله  چ  می  جق  مہارے 

 
ت

رَمضََانَ     هُد ىالقُۡرۡانُٰ    فيِهِۡ انُزِۡلَ    ال ذَِىۡى شَهۡرُ 
 فمََنۡ      ُۚ  الفُۡرۡقاَنِ    وَ  الۡۡدُىٰ     م ِنَ  بيَ نِتٍٰ    وَ   ل لِن اَسِ 
هۡرَ    منِكُۡمُ شَهِدَ    كاَنَ منَۡ   وَ   ُؕ  فلَيۡصَُمۡهُ الش َ
ا ةٌ     سَفَرٍ      عَلَٰ    اوَۡ    مَرِيضۡ  ايَ اَمٍ     فعَِد َ    ُؕ اخَُرَ  م ِنۡ 

ُ   يرُِيدُۡ  بکُِمُ    يرُِيدُۡ    لَّ  وَ   اليُۡسۡرَ بکُِمُ     الِّّٰ
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other days. Allah intends  for  
you  ease, and He does not 
intend for you hardship. And 
that you should complete the 
count, and that you glorify 
Allah for guiding you, and that 
you may thank.  

ی  
 
ااور  آسان

 
ب اہ  ں چ  ہی 

 
ں   ن مہارے جق می 

 
ی ۔   ت

 
ئ
 
ا  اور   شح

 
م    ی

 
کہ ت

مار   ت ورا کر لو  
 
ا    اور    س ری     کی 

 
ان   ی ن ب  و   کی     الله    کرو  ی  م دی     اس پ ر  ج 

 
   و ک ی

ت   دای  اکہ    اور   ہ 
 
م  ی

 
کر      ت

 
 کرو۔ ادا  س

ةَ      لتِکُۡمِلوُا    وَ     العُۡسۡرَ  ُوا   وَ      العِۡد َ َ   لتِکَُب ِ  الِّّٰ
      تشَۡكُرُوۡنَ   لعَلَ کَُمۡ  وَ   هَدٮٰكُمۡ ماَ   عَلَٰ 

186. And when ask you My 
servants about Me, then 
indeed I am near. I respond to 
the invocations of the 
suppliant when he calls upon 
Me. So let them respond to 
Me, and let them believe in 
Me, that they may be guided.  

ب  اور  ھ  ج  ں ت وچ  سے   ی  م 
 
دے   ت ب  ی  ارے     می رے  ی  می رے 

ں ک   می 
 
ی ش و ب 
 
ں ت ب   می  ری 

 
وں۔   ف واب ہ  ںدی   ج  وں می  ا ہ 

 
ن کار   ب

ے کا   
 
ب   کی   ے وال  ن کارن ا ہ ےن کار   ج 

 
ھے  وہ ی

و  ۔ مچ 
 
ئ ے     ت

ہ  ا چ 

کم   کہ     
چ

ں     ی 
 
ر   وہ   مائ ں اور    ا  می  ھی 

مان رک پ ر    ای  ھ  ا کہ مچ 
 
ک    وہ   ی ب 

 
ی

ں۔ ا ر  ی 
 
ائ ہ ی 
 شن 

َـكَ    اذِاَ وَ   ۡ     عِباَدِىۡ     سَالَ ِ ۡ     عنَ   ُؕ  قرَِيبٌۡ     فاَنِ ِ
اعِ  دعَۡوَةَ      اجُِيبُۡ  فلَيۡسَۡتجَِيبۡوُۡا     دعَاَنِ  اذِاَ     الد َ

   يرَۡشُدُوۡنَ   لعَلَ هَُمۡ   بِۡ    ليۡؤُۡمنِوُۡا  وَ   لِۡ 

187. It has been made lawful 
for you in the night of the 
fasting to go in unto your 
women. They are a garment 
for you, and you are a garment  
for them. Allah knows, indeed, 
you were deceiving yourselves,  
so  He  has turned to you and 
forgave you. So now have 
intimate relations  with them, 
and seek that which Allah has 
decreed for you. And eat and  
drink until  it becomes distinct  
to you  the white  thread from 
the black thread of the dawn. 
Then  complete  the  fast  till 
the nightfall. And do not have 
intimate relations with them 
while you are in Itikaf in the 
mosques. These are the limits 
by Allah,so approach them 
not. Thus does Allah make 
clear His verses for the people 
that they may become 
righteous.  

ا ہ ے چلال   ا گب  ے   کب 
 
لئ مہارے 

 
ں  ت وں می 

 
ن ے    روزوں کی رات

ا 
 
وی اب ہ  اس حج  وں کے ی 

 
ی عورت
 
ئ اس وہ ۔ اب  ں  لب  ی  مہار  ہ 

 
  ے ت

م  اور  
 
اس ت و    لب  کہ  ہ ے ۔    ےان  ا 

 
ب
 
ای م     الله   چ 

 
ت ک 

 
ی ش   ب 

ھے  
 
پ ے 
 
کرن ت 

 
ای ب 
 
ے ج

 
ئ ب  وآپ سے۔   ا

 
ہ  ت وچ 
 
ے    ت

 
ن کی اس 

م پ ر 
 
رما    درگذر  اور    ت

 
ا  ف ے  ی 

 
م اس ن

 
و اب ۔ سے  ت

 
رت  ت

 
اس      مب 

م   
 
ت سے  کرو  کرو    اور  ان  و   ظلب  ج  کو  ا لکھ      اس    الله   ہ ے  دی 
ے 
 
ے   ن

 
لئ مہارے 

 
ن و      اور کھاؤ    اور ۔   ت ک ب 

 
ی ہاں  الگ    ن  کہ 

لگے   ے 
 
آن ر 
 
ط
 
کو  ن م 

 
دھاری  ت د  ب 

 
دھاری سے سف اہ  کو۔  سب  ر  ج 

 

ف

ھر   ک ۔     رات    روزہ  کرو     ت ورا  پ 
 
رت   مت  اور ی

 
اس م  کرو     مب 

 
  ت

ب  ان سے   م   کہ ج 
 
کاف  ت

 
و   اعت ہ  ں  ں  می  دوں می  ہ۔    مسج      ود چد   ی 

ں   ی  ہ ت و  کی      الله ہ  ب    ی  ری 
 
ا    ف

 
ای کھول کر    اسی طرح ان کے ۔   چ 

ہ ے ا 
 
رمای
 
ف ان  ب  ی    الله   ی 

 
ئ ں   اب  ی 

 
ت کے   آی  ے    لوگوں 

 
وہ  لئ اکہ 
 
ی

ز گار ی  ار کر پ رہ  ب 
 
ی
 
ں۔   ی اج  ی 

َـکُمۡ   احُِل َ  ياَمِ    ل ِ فثَُ ليَلۡةََ الص   ؕ  الِٰ نِسَآٮ ِكُمۡ   الر َ

نُ َ   لبِاَسٌ انَتۡمُۡ   وَ ل َـكُمۡ    لبِاَسٌ هُن َ   ُ  ُؕ    لۡ َ الِّّٰ علَمَِ 
  علَيَكُۡمۡ فتَاَبَ    انَفُۡسَکُمۡ كُنتۡمُۡ تََتۡاَنوُۡنَ    انَ کَُمۡ 

  ماَابتۡغَوُۡا  وَ باَشِرُوۡهُن َ    فاَلـًۡٔنَٰ ُۚ   عنَكُۡمۡ   عفَاَ  وَ 
  ُ الِّّٰ َـكُمۡ کتَبََ  َ حَتِّٰ    اشۡرَبوُۡاوَ   كلُوُۡا وَ   ُؕ  ل  يتَبَيَ َ

َـكُمُ   َـيطُۡ ل الّۡسَۡوَدِ    الّۡبَۡيضَُ   الۡۡ َـيطِۡ  الۡۡ مِنَ مِنَ 
ياَمَ    اتَِ وُاثُم َ    ؕ  الفَۡجۡرِ  ِ ال يَلِۡ الص  لَّ وَ   ۚ  الَِ 

تِلكَۡ      ُؕ فِ الۡۡسَٰجِدِ عكِٰفُوۡنَ    انَتۡمُۡ  وَ تبُشِٰرُوۡهُن َ  
 ِ ُ     كذَلٰكَِ     ُؕ  فلََ تقَۡرَبُوۡهَا    حُدُوۡدُ الِّّٰ ِ ُ     يبُيَ     الِّّٰ

     يتَ قَُوۡنَ   لعَلَ هَُمۡ     للِن اَسِ     ايٰتٰهِ  

188. And do not devour your 
property among each other 
unjustly, and (do not) offer it 
to the rulers, that you may 
devour a portion of the 
property of the people in sin, 
while you know. 

ہ کھاؤ    اور  ں    ال و م ا   ےای ک دوسرے کی  اجق  آی س می 
 
   طوری

ہ (اور  پ ر   اؤ ) ی  ج 
 
ہی
اس   اس کو    ن  اؤ   چاکموں کے ی  ا کہ کھا چ 

 
ھ    ی    کچ 

ا گ  لوگوں کے مال کا   چصہ 
کہ    ہ سے  ب 

 
م    چالی
 
ے  ت

 
ئ
 
ب ا و۔   چ   ہ 

ىا   وَ  َـكُمۡ لَّ تاَكۡلُوُۡ  تُدۡلوُۡا  وَ   باِلبۡاَطِلِ بيَنۡكَُمۡ    امَۡوَال
الۡۡكُ اَمِ  بِهآَ   الن اَسِ   فرَِيقۡ ا  لتِاَكۡلُوُۡاالَِ  امَۡوَالِ  م ِنۡ 

        تعَۡلمَُوۡنَ   انَتۡمُۡ  وَ باِلّۡثِۡمِ 
189. They ask you, about the 
new moons. Say: “These are 
means  for  marking  times for  
mankind, and the pilgrimage.” 

ے  
 
ھئ
چ  م سے   ت و 

 
ں ت ی  ں   ہ  ارے می  د کے ی 

 
ای ے چ 
 
ئ
 
کہ    کہہ دو   ۔  ب

ںوہ  ی  ت معلوم   ہ 
 
ےوق

 
عہ کرن ے   کا ذرب 

 
لئ حج  اور   لوگوں کے 

   مَوَاقيِتُۡ      هَِ     قُلۡ   ؕ       الّۡهَِل ةَِ   عنَِ    يسَۡـًَٔلوُۡنكََ 
ُ  ليَسَۡ  وَ    ؕ  الۡۡجَ ِ وَ للِن اَسِ   البۡيُوُۡتَ    تاَتُۡواباِنَۡ  البِۡ 
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And it is not righteousness that 
you come to the houses from 
their backs, but the righteous-
ness is in him who feared. And 
come to houses from their 
doors, and fear Allah, that you 
may be successful.  

ھی  ا ک  
پ

ں  اور ۔   ہی 
 
کی  ہ ے  ن  

ب
 
ہ کہ   ی ں   آؤ   ی  ھروں می 

ان کے    گ

ھواڑے کی طرف سے  چ 
 
لکہ   ب ک ی   

ب
 
ں   اس   ی ی و  ہ ے   می  ز ج  ی      پ رہ 

و  ا کرو  اور ۔ا گار ہ  ں  آی  ھروں می 
اور   ان کے دروازوں سے ۔ گ

و  ے رہ 
 
اکہ سے   الله    ڈرن

 
م  ی

 
لاحت
 
اؤ۔   ق  ی 

ظُهُوۡرِهَا ٰـكِن َ    مِنۡ    اتُۡوا  وَ   ۚ  ات قَٰ منَِ    البِۡ َ وَل
ابَوۡبِٰهاَالبۡيُوُۡتَ   َ ات َقُوا   وَ   مِنۡ  لعَلَ کَُمۡ    الِّّٰ
      تفُۡلحُِوۡنَ 

190. And fight in the way of 
Allah those who fight you, and 
do not transgress the limits. 
Indeed, Allah does not love the 
transgressors.  

ں      کی      الله      لڑو   اور  و    وں  سے  لوگ   ان    راہ می  ں ج  ی  ے ہ 
 
م    لڑن

 
ت

ہ   اور   ۔    سے ا  ی 
 
ی کری
 
ادن کزی 

 
ی ش ں    الله    ۔ب  ہی 

 
دن سب  ا   ی 

 
ی      کری

 
ادن زی 

ے والوں کو ۔ 
 
 کرن

ِ    سَبِيلِۡ  فِۡ     قاَتِلوُۡا وَ   وَ    يقُاَتِلوُۡنكَُمۡ     ال ذَِينَۡ    الِّّٰ
َ    انِ َ   ُؕ   تعَتۡدَُوۡا  لَّ  ُ      الِّّٰ      الۡۡعُتۡدَِينَۡ  لَّ يُّبِ 

191. And kill them wherever 
you find them, and expel them 
from wherever they have 
expelled you, and  persecution 
is worse  than killing. And do   
not  fight them near AlMasjid 
al Haram, until they fight you 
there. Then if they fight  you,  
then kill them. Such is the 
recompense of the disbelievers.  

ل کر دو  اور 
 
ب
 
ہاں ان کو    ق اؤ    چ  ں ی  ہی 

 
م ان
 
کال دو    اور   ۔ت

 
   ان کو   ن

گہ   چ  ۔   سے ج س  کو  م 
 
ت ہ ے  کال 

 
ن ے 
 
ن ہوں 
 
 اور  ان

 
ہ ف ن 
 
ں    ی کہی 

ل      پ ڑھ کر ہ ے 
 
ب
 
ہ    اور    ۔ سے    ق م ان سے لڑ ی 

 
ب    و ت ری 

 
د  ف مسج 

ہ  کے    حرام  ک ی 
 
ب ی ں ج  م سے   لڑی 

 
اں   وہ ت ھر ۔  وہ  وہ    اگر   پ 

ں   لڑی  سے  م 
 
۔ت کو  ان  م 

 
ت ڈالو  کر  ل 

 
ب
 
ق و 
 
ہی    ت ہ ےن    سزا 

روں کی ۔ 
 
 کاف

اخَۡرِجُوۡهُمۡ  وَ ثقَفِۡتُمُوۡهُمۡ    حَيثُۡ اقتۡلُوُۡهُمۡ   وَ 
ُ    الفِۡتنۡةَُ وَ   اخَۡرَجُوۡكُمۡ    حَيثُۡ    م ِنۡ  مِنَ اشََد 

َـرَامِ عِندَۡ    تُقتٰلِوُۡهُمۡ  لَّ    وَ    ُۚ القۡتَلِۡ  الۡۡ  الۡۡسَۡجِدِ 
 ُؕ  فاَقتۡلُوُۡهُمۡ    قتٰلَوُۡكُمۡ    فاَنِۡ   ۚ   فيِهِۡ   يقُتٰلِوُۡكُمۡ حَتِّٰ  

     الكۡفِٰرِينَۡ     جَزَآءُ   كذَلٰكَِ 

192. But if they desist, then 
indeed, Allah is Oft Forgiving,  
Most Merciful.  

ھر  ں  اگر    پ  ی 
 
ائ آچ  از  ی  و  وہ 

 
ک  ت

 
ی ش رتہ ے  الله ب 

 
ق
 
رحم  وال   مغ

ے وال 
 
   -کرن

َ  فاَنِ َ   انتهَوَۡافاَنِِ  حِيمٌۡ   غفَُوۡرٌ   الِّّٰ       ر َ
193. And fight them until there 
is no persecution, and religion 
becomes for Allah. Then if 
they desist, then no hostility 
except against the wrongdoers.  

رہ    اور  ے 
 
ہاںان سے    ولڑن ک کہ  ن 

 
رہ ے   ی ہ 

ہ   ی  ن 
 
ی
 
و  اور   ف    ہ 

ن  دی  ے 
 
ان ی      الله    چ  اگر  ۔  کاہ  ھر  ں    وہ    پ  ی 

 
ائ آچ  از  و     ی 

 
ںت ہی 
 
   ن

ی 
 
ادن الموں   مگر روا   زی 

 
 ۔   پ ر      ظ

تكَُوۡنَ   حَتِّٰ قتٰلِوُۡهُمۡ  وَ  ينُۡ  و َ فتِنۡةٌَ    لَّ  الد ِ يكَُوۡنَ 
 ِ لمِِيَۡ  عَلََ     الِّ َ    عدُۡوَانَ فلََ    انتهَوَۡافاَنِِ    ؕ   لِِّّٰ  الظّٰ

     
194 The sacred month is for 
the sacred month. And for all 
violations there is retribution. 
So whoever transgressed 
against you, then you 
transgress against him in the 
same way that he has 
transgressed against you. And 
fear Allah, and know that 
Allah is with those who are 
righteous.  

وال  ہ    حرمت  ن  ہ ےمہی  دلہ  والے  ی  ک   حرمت  ے 
 
ئ ہی 
اور    ا م

وں 
 
دلہ ہ   کا  سب حرمن وی س ۔ ےی  ی کرے  ج 

 
ادن م پ ر   زی 

 
و  ت

 
م  ت
 
ت

ھی    
پ

ی
 
ادن پ رکرو    زی  ی سی   یہ  وی سی    اس  ی    ج 

 
ادن اس    کیزی  و  ہ 

ے
 
پ ر ن م 

 
و  اور  ۔    ت رہ  ے 

 
رکھو  اور    سے  الله ڈرن ان    الله   کہ چ 

ھ ہ ے
 
ن   ساپ

 

ق

 
 وں کے ۔ من

هۡرُ  َـرَامُ    الَش َ هۡرِ     الۡۡ َـرَامِ    باِلش َ  الۡۡرُُمتُٰ   وَ     الۡۡ
   فاَعۡتدَُوۡا    علَيَكُۡمۡ    اعۡتدَىٰ  فمََنِ    ؕ      قصَِاصٌ   

  ات َقُوۡا  وَ   علَيَكُۡمۡ      اعۡتدَىٰ   ماَ     بِِِثلِۡ     علَيَهِۡ 
 َ ىا  وَ    الِّّٰ َ     انَ َ     اعلۡمَُوۡ      الۡۡتُ قَيَِۡ   معََ     الِّّٰ

195. And spend in the cause of 
Allah, and do not throw 
yourselves by your own hands 
into destruction. And do good. 
Indeed, Allah loves those who 
do good.  

رچ کرو    اور 
 
ں     الله ح ہاور    کی راہ می  ود کو  ڈالو      ی 

 
ے    ج

 
ئ ب  ھوں    ا

 
اپ ہ 

ں  سے   می  لاکت  کرو۔  اور  ہ  کی   
ب
 
کی

 
ی ش ا  محن وب    الله  ب 

 
رکھب

ے والوں کو ۔ ہ ے  
 
کی کرن  
ب
 
 ی

ِ    سَبِيلِۡ     فِۡ        انَفِۡقُوۡا   وَ      تُلقُۡوۡا      لَّ  وَ      الِّّٰ
انِ َ      ُ ُۚ    احَۡسِنوُۡا وَ     ُ ُۚ        الت هَۡلكَُةِ    الَِ     باِيَدِۡيكُۡمۡ  

 َ ُ     الِّّٰ      الۡۡحُۡسِنِيَۡ    يُّبِ 
196. And complete the 
pilgrimage and  the  umrah for 

ے ۔  الله     ہعمر  اور حج   کرو   ت ورا اور 
 
لئ ھر  کے  ے     روک  اگر    پ 

 
ِ   العُۡمۡرَةَ    وَ    الۡۡجَ َ    اتَِ وُا وَ   لئ  احُۡصِرۡتُمۡ    فاَنِۡ    ُؕ   لِِّّٰ
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Allah. Then if you are 
prevented, then (offer) what 
can be  obtained with ease, of 
sacrificial animals. And do not 
shave your heads until has 
reached the sacrificial animal    
in its place. So whoever is 
among you sick or has an 
ailment of his head, then a 
ransom of fasting, or charity, 
or sacrifice. Then when you 
are in safety, then who takes 
advantage of performing 
umrah with  the  pilgrimage, 
(must  offer) what can be 
obtained with ease, of the 
sacrifice.  So whoever cannot 
find (sacrificial animal), then 
fasting of three days while on 
the pilgrimage, and of seven 
when you have returned. That 
is, ten in total. That is for him 
whose family is not present at 
Al Masjid al Haram. And  fear 
Allah, and know indeed, Allah 
is severe in punishment.  

اؤ   م   چ 
 
و ت
 
اشر    و ج    ت ا می  ے آچ 

 
  کو  ن

 
ی ین

 
ان ری 
 
ی ش  وہ( ف اور   ۔ )کر دو ب 

ڈاؤ   مب  ہ  سر     ی  ے 
 
ئ ب  کو ا ہ    وں  ی  ک 

 
ی ب  ے ج 

 
ان چ  چ 
 
ہی
ن 

ی    
 
ان ری 
 
ف

پ ر   ام 
 
ے مف
 
ئ ب  ھر    ۔   ا و    پ  و    ج  ں  ہ  م می 

 
مار   ت ی  ا      ب  کو   ی 

و     اس لن ف     ہ 
ک
 
ن

ں می  سر  کے  و    اس 
 
ہ ے  ت ہ  دی 
 
ا  سےروزے  ق  ی 

 
ا    ےضدق ی 

ی  
 
ان ری 
 
ب   ۔ سےف ھر ج  م     پ 

 
ں   ت و   امن می  و   ۔   ہ  و ج 

 
اہ ے    ت ا چ 

 
ھای
 
اپ

دہ 
 
ای
 
ے کا  ہ عمرق

 
ھ حج کے  کرن

 
و ساپ
 
ی ش    (ت اشرو ج   )ے کر د ب   می 

ا     ے   آچ 
 
   کو  ن

 
ی  ین

 
ان ری 
 
و  ۔  ف ھر ج  ہ      پ  سکے  ی  ا ی (    ی 

 
ان ری 
 
ور   ف

 
ات     )  کا چ 

و   
 
کھے ت ن    روزے ر ی 

 
ب سات    اور  کے دوران حج    دن ئ   ج 

م  
 
ا وای س  ت ے ۔    ؤ چ 

 
ون ہ ہ  ہ    ت ورے ۔ دس    ی  ے  کے   اس      ی 

 
لئ

ہ    ہ ے کے  ی  ج س  وں  ال      ہ  عب  و  ل   
ب  اہ ری 

 
حرام  ف د  مسج 

و    اور   کے۔  رہ  ے 
 
رکھو اور    سے   الله   ڈرن ان  ک    چ 

 
ی ش   الله  ب 

ے  
 
ئ ب  ت ہ ے عذاب د

 
ںشج  ۔   می 

 رُءُوۡسَكُمۡ تََلۡقُِوۡا    لَّ  وَ  ۚ  الۡۡدَۡىِ    مِنَ   اسۡتيَۡسَرَ   فمََا
منِكُۡمۡ    كاَنَ فمََنۡ    ُؕ    مََِل هَ      الۡۡدَۡىُ      يبَلۡغَُ    حَتِّٰ  

ا ا اوَۡ     م َرِيضۡ  اسِۡه     م ِنۡ    اذَ ى   بهِ  م ِنۡ     ففَِدۡيةٌَ   ر َ
 فمََنۡ  امَِنتۡمُۡ فاَذِآَ  ُۚ   نسُُكٍ   اوَۡ   صَدَقةٍَ اوَۡ  صِياَمٍ 

الۡۡجَ ِ    باِلعُۡمۡرَةِ    تَتَ عََ   مِنَ   اسۡتيَۡسَرَ    فمََا   الَِ 
     فِ     ايَ اَمٍ     ثلَثٰةَِ    فصَِياَمُ    يََِدۡ    ل مَۡ     فمََنۡ    ۚ   الۡۡدَۡىِ 
  ِ   عَشَرَةٌ     تِلكَۡ    ُؕ    رَجَعتۡمُۡ     اذِاَ     سَبعۡةٍَ   وَ   الۡۡجَ 
  حَاضِرِى    اهَۡلهُ    يكَُنۡ    ل مَۡ    لِۡنَۡ     ذلٰكَِ ُ ؕ     كاَمِلةٌَ 

َـرَامِ   الۡۡسَۡجِدِ   َ    ات َقُوا   وَ   ؕ   الۡۡ ىا وَ    الِّّٰ  انَ َ      اعلۡمَُوۡ
  َ         العۡقِاَبِ   شَدِيدُۡ    الِّّٰ

197. The pilgrimage is in the 
months known, so whoever has 
made obligatory in them the 
pilgrimage, then there is no 
sexual relations, nor 
disobedience, nor disputing 
during the pilgrimage. And 
what you do of good, Allah 
knows it. And take provision 
with you, So indeed, best 
provision is righteousness. And 
fear Me, O people of 
understanding.  

ے   حج 
 
ئ ہی 
ں۔ کے م ی  لوم ہ 

ھر    مع و  پ  ں    ان      کر لے  لزم   ج      حج می 

و 
 
ہ     ت
 
ں ن وں سے  ی 

 
لاط عورت

 
ب
 
ہ    اور  اج شقی 

 
ہ   ف ھگڑ   اور ی  کے  حج    ا چ 

و    اور ۔    دوران  م کرو گےج 
 
 کو ت

 
ک  ین  

ب
 
ا ہ ے اسے      ی ی

 
ب
 
ای ۔     الله چ 

راہ  اور   ھ  زاد 
 
اؤ کر    لے  ساپ ک      ۔چ 

 
ی ش ب  نی س  ری 

 
ہی راہ    ن  زاد 

 
ٰ
وی
 
ق
 
ھاور   ہ ے۔  ی و مچ  ے رہ 

 
ل    ی سے ہ    ڈرن ل ۔ اے اہ 

 
 عف

  فيِهِۡن َ   فرََضَ    فمََنۡ    ۚ   م َعۡلوُۡمتٌٰ       اشَۡهُرٌ      الَۡۡجَ ُ  
   فِ     جِدَالَ   لَّ     وَ  ُۙ  فُسُوۡقَ     وَلَّ     رَفثََ   فلََ       الۡۡجَ َ 
ُ     ي عَۡلمَۡهُ      خَيٍۡۡ      مِنۡ    تفَۡعلَوُۡا    ماَ     وَ   ُؕ    الۡۡجَ ِ     ؕ   الِّّٰ

دُوۡا     وَ   ادِ       خَيَۡۡ   فاَنِ َ        تزََو َ  وَ    الت قَۡوىٰ   الز َ
ىاوُلِ     ات َقُوۡنِ  ٰ      الّۡلَبۡاَبِ   ي

198. It is upon you no sin that 
you seek the bounty of your 
Lord (by trading during 
pilgrimage). Then, when you 
depart from Arafat, so 
remember Allah at Al Mashar 
al Haram (Muzdalfah). And 
remember Him as He has  
guided you. And though you 
were, before that, among those 
who were astray.  

ں   ہی 
 
م ہ ے  ن

 
ھ    پ ر   ت اہ  کچ  لاش  کہ  گب 

 
لکرو  ی

 
ص
 

ے   ق
 
ئ ب  ب  ر    ا

اس   ی  د (سےکے  کے  سے حج  ارت  ج 
 
ب ھر   ۔   )وران     پ 

ب   ے لگو  ج 
 
ون ات سےوای س ہ 

 
و ذکر کرو    عرق

 
غرال کا    الله ت

 
    مش

ہ(جرام  ال 
 
زدی ک۔   )مزدلف

 
پ اس  اور    کے  کرو    ی سے ج    کا ذکر 

ت دی مکو    ھدای 
 
ے ی
 
ہ       اور   ۔  اس ن ھے  اگرچ 

 
م  پ

 
اس سے      ت

ر 
 
ی
 
ی ش ں    ان      ب  و     سےمی  ھے۔   گمراہ  ج 

 
 پ

   م ِنۡ    فضَۡل       تبَتۡغَوُۡا   انَۡ     جُناَحٌ      علَيَکُۡمۡ    ليَسَۡ 
ب کُِمۡ  فاَذۡکُرُوا      عرََفتٍٰ      م ِنۡ    افَضَۡتمُۡ      فاَذِآَ   ُؕ  ر َ
 َ َـرَامِ  الۡۡشَۡعرَِ     عِندَۡ    الِّّٰ   کمََا اذۡکُرُوۡهُ   وَ   الۡۡ

قبَلۡهِ     کُنتۡمُۡ انِۡ   وَ   ۚ  هَدٮٰکُمۡ    لَۡنَِ م ِنۡ 
آل يَِۡ       الض َ

199. Then depart from where 
depart, all the people and ask 

ھر    وپ  ہاں سے    وای س ہ  و چ  ےوای س ہ 
 
ں    ن ی   وَ  الن اَسُ    افَاَضَ    حَيثُۡ   مِنۡ      افَيِضُۡوۡا   ثُم َ   اور  ۔  لوگ  سب  ہ 
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forgiveness of Allah. Indeed, 
Allah is Oft Forgiving, Most 
Merciful.  

رت 
 
ق
 
گو    مغ

 
کسے    الله   مای

 
ی ش ب  رت   الله   ۔ 

 
ق
 
ے    مغ

 
وال   کرن

ے وال ہ ے۔  ہ ے 
 
 رحم کرن

َ اسۡتغَفِۡرُوا  َ   انِ َ    ؕ    الِّّٰ حِيمٌۡ  غفَُوۡرٌ    الِّّٰ    ر َ

200.  Then when you have 
completed your pilgrimage 
rites, then remember Allah as 
you remembered your 
forefathers, or with greater 
remembrance. Then of 
mankind is he who says: “Our 
Lord, give us in this world,” 
and he will not have in the 
Hereafter any portion.  

ب   ھر ج  کو  پ  چ  کر  م  ت ورے 
 
ے   ت

 
ئ ب  کرو ارکان    حج کے  ا ذکر  و 

 
   ت

ھے   ی سے کہ ج  کا    الله 
 
پ ے 
 
ا کرن کب  م   ذکر 

 
اپ دادا ک   ت ی  ے 

 
ئ ب  اا   ا    ی 

ادہ  ھی زی 
و ذکر ۔      اس سے پ 

 
ں لوگ   ت    کو   وں می 

 
و   ےہ    وہ   ی ن ا    ج 

 
کہب

مارے    ہ ے  کو   ب ر ہ  م  ہ  دے  ا     دی  ب 
 
ں    دی ں    اور می  ہی 

 
 ہ ے ن

ں   کا س ا  رت می 
 
 و ک    آح

 
 چصاہ ۔  ی ن

َ   فاَذۡکُرُوام َناَسِكَکُمۡ    قضََيتۡمُۡ   فاَذِاَ الِّّٰ
ا    اشََد َ     اوَۡ    ابٰآَءکَُمۡ    كذَِكۡرِكُمۡ     فمَِنَ     ُؕ  ذِکۡر 

نيۡاَ   فِ    اتٰنِاَ   رَب نَآَ   ي قَُوۡلُ     منَۡ  الن اَسِ   ُ   لهَ   ماَ   وَ    الد 
    خَلَقٍ    مِنۡ     الّۡخِٰرَةِ  فِ 

201. And of them is he who 
says: “Our Lord, give us in 
this world what is good, and in 
the Hereafter what is good, 
and save us from the 
punishment of Fire.”  

ں   اور   کو   ان می 
 
و  ے ہ    وہ   ی ن ا ہ ے  ج 

 
مارے      کہب رما    بر ہ 

 
عطا ف

کو م  ا    ہ  ب 
 
ں   دی ھلا  می   پ 

 
ں   اور    ین می  رت 

 
ھلا  آح  پ 

 
رکھ اور    ین وظ 

 
     محق

ں می   دوزخ کے ۔    عذاب سے  ہ 

نيۡاَ   فِ     اتٰنِاَ   رَب نَآَ ي قَُوۡلُ      م َنۡ    منِهُۡمۡ  وَ   ُ   الد 
 عذََابَ    قنِاَ   و َ    حَسَنةَ     الّۡخِٰرَةِ    فِ   و َ   حَسَنةَ   
     الن اَرِ 

202. Those, for them is a 
portion of what they have 
earned. And Allah is swift at 
reckoning.  

ں ی  ہی لوگ ہ   
   ن

 
ب ے  کےج 

 
و  ہ ے  چصاہ   لئ ا  اسکا ج  ے کمای 

 
ہوں ن
 
 ان

لد    الله  اور ۔  ے وال ہ ےچ 
 
ئ لی   ۔ جشاب 

ىٮ ِكَ  ٰ ِ اَ   نصَِيبٌۡ    لَۡمُۡ    اوُل ُ  وَ   ؕ  كَسَبوُۡا   م  سَرِيعُۡ  الِّّٰ
  الِۡۡسَابِ 

203. And remember Allah  
during  the  appointed  days. 
Then whoever hastens in two 
days, then there is no sin upon 
him, and  whoever  delays,  
then  there  is  no  sin upon  
him,  for him who fears. And 
fear Allah, and know that to 
Him you will be gathered.  

ں   کا   الله   ذکر کرو اور   وں می 
 
ی کے دت

 
ئ
 

و  ۔   گی ھر ج  لد پ  ا چ  لا گب     دو    چ 

 
 
ں   وں دت ں    می  ہی 

 
و ن
 
اہ   ت ھ گب  و     اور  اس پ ر ۔     کچ  ھہرا رہ   ج 

 
ں     ا پ ہی 

 
و ن
 
  ت

ھ     اہ  کچ  ہ    پ ر ۔    اس    گب  ے    اس   ی 
 
لئ ے     س ج   کے 

 
  ن

ٰ
وی
 
ق
 
ار    ی ب 

 
ی
 
 اج

ا۔       و     اور   کب  رہ  ے 
 
رکھو اور    سے  الله     ڈرن ان  کے    ی اس   کہ   چ 

اس  اؤ گے۔   ی  ے چ 
 
کئ مع 

م ح 
 
 ت

َ    اذۡكُرُوا     وَ  ى       الِّّٰ  فمََنۡ        ؕ   م َعۡدُوۡدتٍٰ    ايَ اَمٍ        فِۡ
لَ   ا     يوَۡميَِۡ    فِۡ   تعَجَ َ منَۡ    وَ   ُۚ  علَيَهِۡ  اثِۡمَ      فلََ

رَ  ا   تاَخَ َ َ    ات َقُوا  وَ    ُؕ  ات قَٰ   لِۡنَِ      ُۙ     علَيَهِۡ  اثِۡمَ     فلََ الِّّٰ
ىا  وَ      تَُۡشَرُوۡنَ  الِيَهِۡ   انَ کَُمۡ    اعلۡمَُوۡ

204. And of the people  is he, 
pleases you whose speech in  
the worldly life, and he calls  
Allah  to witness upon  what  is  
in his heart. While he is the 
fiercest of disputer.  

ں  لوگوںاور  ی ہ   کہہ ے  وہ   می 
 
ون کش معلوم ہ 

ل
م   ے د

 
ج س    کو   ت

ات   کی     ں   ی  دگی می 
 
ا کی زی ب 

 
ا ہ ے    اور   دی

 
ای ب  اس  کو    الله     وہ   گواہ ی 

و    پ ر  ںہ ے  ج  سکے دل می  کہ  ۔    ا
 
ت   وہ ہ ے چالی

 
ھگڑالو ۔ شج  چ 

الن اَسِ   وَ     الۡۡيَوٰةِ  فِ     قوَۡلهُ     ي عُۡجِبكَُ    منَۡ    مِنَ 
نيۡاَ ُ َ   يشُۡهِدُ   وَ    الد     هُوَ   وَ     ُۙ    قلَبۡهِ       فِۡ   ماَ     عَلَٰ  الِّّٰ
   الۡۡصَِامِ  الَدَ ُ 

205. And when he turns  away, 
he strives in the land to cause 
mischief therein, and to 
destroy the crops and the 
cattle. And Allah does not like 
mischief.  

باور   ا ہ ے وہ     ج 
 
ب
 
و     لوی

 
شکو ت

 
ہ ےکر    ش ا 

 
ن  ی ں    زمی  کہ     می  ا 

 
ی

شاد 
 
ں ۔    کرے   ف اد    اور اس می  ی    کرے   پ ری 

 
ئ ھی 
ک

وروں   اور 
 
ات کو    چ 

ا   الله   اور ۔  
 
د کری سب  ں ی  ہی 

 
شاد  ن

 
 ۔ کو   ف

ٰ اذِاَ   وَ    وَ فيِهۡاَ     ليِفُۡسِدَ    الّۡرَۡضِ  فِ  سَعٰٰ     توََل َ
َـرۡثَ    يهُۡلكَِ  ُ وَ   ؕ   الن سَۡلَ   وَ    الۡۡ ُ     الِّّٰ يُّبِ   لَّ 
      الفَۡسَادَ 

206. And when it is said to 
him: “Fear Allah.” Drives him 
the arrogance to sin, so 
sufficient for him is Hell. And 
indeed, it is an evil resting 
place.  

ب اور   ہ ے    ج  ا 
 
ای چ  کہ کہا  سے  وآمادہ   سے   الله   ڈر  اس 

 
ا  کر   ت

 
ی

رور   ہ ے اس کو
 
اہ    ع ی ہ ے اس کو   پ ر گب 

 
مسو کاف

 
ہی  
چ

ک    اور   ۔ 
 
ی ش ب 

را  ہ ے وہ   ہ ۔ پ  ھکای 

 
 پ

َ     ات قَِ      لهَُ     قيِلَۡ    اذِاَ  وَ   ةُ   اخََذَتۡهُ      الِّّٰ    العِۡز َ
     الۡۡهِاَدُ  لبَِئسَۡ   وَ   ؕ   جَهنَ مَُ    فحََسۡبهُ    باِلّۡثِۡمِ 
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207. And of mankind is he who 
would sell himself, seeking the 
pleasure of Allah. And Allah is 
kind to (His) slaves.  

ں اور   می  ی    لوگوں 
 
چ    ہ ے   وہ کون ی 

ب  ہ ے  ےکہ  ا 
 
ان    ڈالب چ  ی 

 
ئ کو  اب 

ے  
 
لئ ے کے 

 
ودی چاضل کرن

 
ت
 
وس
 
ہت    الله   اور کی ۔   الله  ج ن 

ان ہ ے ے (   مہری 
 
ئ ب  دوں پ ر ۔ )ا

ب   ی 

 ابتۡغِآَءَ    نفَۡسَهُ    ي شَۡرِىۡ     منَۡ    الن اَسِ  مِنَ   وَ  
ِ    مَرۡضَاتِ  ُ  وَ  ؕ    الِّّٰ      باِلعۡبِاَدِ   ُ   رَءُوۡفٌ      الِّّٰ

208. O those who believed, 
enter into Islam completely, 
and do not follow the footsteps 
of Satan. Certainly he is, to 
you an open enemy.  

لوگوں  اے   ل وہ  مان  ای  و  ے ج 
 
اؤ   ن چ  و  ہ  ل 

 
ں      داچ می  اسلام 

لو  اور  ۔   ت ورے  چ  ہ  ش ی 
 
ق

 
ی

پ ر    دم 
 
ی طان   ق

 
ک۔ کے   س

 
ی ش   وہ   ب 

مہارا  ہ ے 
 
من کھلات

 
وا۔ دس   ہ 

ىايَ هُاَ ٰ لمِۡ   ادۡخُلوُۡا   امٰنَوُا   ال ذَِينَۡ    ي ِ الس    و َ   كآَف َة    فِ 
تتَ بَعُِوۡا   يطٰۡنِ   خُطُوتِٰ لَّ  َـکُمۡ     انِ هَ    ؕ   الش َ  عدَُو ٌ ل

     م بُيٌِۡ 
209. Then  if  you  slide  back  
after  what has come to you as 
the clear proofs, then know, 
indeed Allah is All Mighty, All  
Wise.  

ھر  اؤ    لڑکھڑا   اگر  پ  م    چ 
 
عد ت مہارے  اس کے  ب 

 
ں ت ی  کے ہ  چ  کہ آ 

اس  ح    ی 
 
رکھو  اتاچکامواض ان  چ  و 

 
ک      ت

 
ی ش الب    الله   ب 

 
ع

 حکمت وال ہ ے۔ 

َـلتۡمُۡ     فاَنِۡ  بعَۡدِ زلَ البۡيَ نِتُٰ    جَآءتَۡکُمُ ماَ    م ِنۡ  
ىا َ    انَ َ    فاَعلۡمَُوۡ      حَکِيمٌۡ  عزَِيزٌۡ     الِّّٰ

210. Do they await but that 
Allah should come to them in 
the shadows of the clouds, and 
the angels, and would be 
judged the matter. And to 
Allah are returned all matters.    

ا       ا   کب 
 
ط
 
ی
 
ے  ر  اب

 
ہکرن ی  ں  ی  ہ  مگر    ہ  ا   کہ  ی  ےآچ 

 
اس ان    ن ی    کے 

وں   الله 
 
ات ب 
 
ں  سای ادل    سے می  ے  اور   کے  وں ی 

 
ئ
 
س ر
 
صلہ  اور     ف ت 

 

ق

ا      چ  ا  ے  کردی 
 
کا   ن طرف  الله  اور    معاملہ  ا   کی 

 
ےلوی

 
ا  ن    چ 

 
ںئ   ی 

 ۔ معاملات  سب گے 

ا    ينَۡظُرُوۡنَ    هَلۡ  ُ    ي اَتِۡيهَُمُ     انَۡ     الِّ َ    ظُللٍَ   فِۡ     الِّّٰ
ىٮ ِکَةُ   وَ    الغۡمََامِ  م ِنَ  ٰ    الَِ  وَ   ؕ   الّۡمَۡرُ   قُضَِِ   وَ     الۡۡلَ
 ِ         الّۡمُُوۡرُ   تُرۡجَعُ   الِّّٰ

211. Ask the Children of Israel   
how many We had given them 
of clear signs. And whoever 
changes the favor of Allah 
after what has come to him,    
then surely Allah is severe in 
punishment.  

ھو   ی  ت وچ 
 
ئ ل سے   ب  ب 

 
ی   اسرای

 
ئ

 

ں  دی    کہ کی ھی 
 
ے ان کو   پ

 
م ن    ہ 

ھلی
ک
اں  ب 
 
ای
 
ش
 

و   اور  ۔ ی دل  ج  عمت کو  الله ڈالے ی 

 
  اس کے  کی ب

عد و   کہ  ب  کے     ج  اس  و  ہ  کی   
اسآچ و     ی 

 
    ت

ً

ا
 
ب ی 
 
ت  الله   ی ق

 
  ہ ے  شج

ں۔ عذاب   ے می 
 
ئ ب   د

ى     سَلۡ      ايٰةٍَ       م ِنۡ     اتٰيَنۡهُٰمۡ     كمَۡ اسِۡرَآءيِلَۡ       بنَِۡ
لۡ     منَۡ    وَ    ؕ      بيَ نِةٍَ  ِ    نعِۡمَةَ       ي بُدَ ِ    بعَۡدِ      مِنۡ       الِّّٰ
َ    فاَنِ َ     جَآءتَۡهُ    ماَ    العۡقِاَبِ   شَدِيدُۡ     الِّّٰ

212. Beautified for those who 
disbelieved, is  the  life  of  this 
world, and they ridicule of 
those who believed. And those 
who fear will be above them on 
the Day of Resurrection. And 
Allah gives provision to whom 
He wills without measure.  

 
 
ما کر دی گئ

 
ی
 
وس
 
ے  ن لوگوں کے  ا   ہ ے   ی ج

 
 لئ
 
ےج

 
ہوں ن
 
ر  ن

 
ا  کق   کب 

دگی 
 
ا کی زی ب 

 
ں  اور    دی ی  ے ہ 

 
ر کرن
 
مسج

 
مان  ن لوگوں سے  ا وہ ت و ای  ج 

ے ل 
 
ا   وہ لوگ   اور ۔ ن ار کب  ب 

 
ی
 
 اج
ٰ
وی
 
ق
 
ے ی
 
ہوں ن
 
ن ان سے اوپ ر    ج 

وں گے امت کے دن       ہ  ب 
 
ا ہ ے   الله   اور۔ ق

 
ب ج س کو    رزق دی 

ا ہ ے 
 
ب اہ   جشاب ۔ ن ے    چ 

نيۡاَ     الۡۡيَوٰةُ كفََرُوا    للِ ذَِينَۡ زُي ِنَ    ُ  يسَۡخَرُوۡنَ  وَ الد 
    فوَۡقهَُمۡ      ات َقوَۡا    ال ذَِينَۡ    وَ ُۘ     امٰنَوُۡا    ال ذَِينَۡ  مِنَ   

ُ   وَ     ُؕ   القۡيِمَٰةِ     يوَۡمَ   بغِيَِۡۡ    ي شََآءُ     منَۡ     يرَۡزُقُ     الِّّٰ
    حِسَابٍ 

213. Mankind were one 
community, then  Allah sent 
prophets as bearers of glad 
tidings,  and as warners, and 
sent down with them the 
Scripture with the truth, that 
it might judge between 
mankind in that they differed 
wherein. And none differed 
over it except those who were 
given it, after what had  come  
to  them  as  clear proofs, out 
of jealous animosity among 
themselves. Then guided Allah 

ھ
 
شان سب  ے پ

 

ی   امت   ای ہ  چ ے      ۔ ای ک  ھی 
پ 
و 
 
ے   الله ت

 
  ن

 
 
اء  اب ب  ارت ی 

 
والے   ی ش ے 

 
ئ ب  والے  اورد ے 

 
ان سب  اور    ۔ ڈر 

کی  ازل 
 
ھ  ان    ی

 
ساپ اب   کے 

 
کر دے      پ رجق   کب صلہ  ت 

 

ق کہ  ا 
 
ی

ان لوگ  درمب  کے  ں ا   وں  می  ھے    ن 
 
پ ے 
 
کرن لاف 

 
ب
 
  ن ج    وہ اج

۔  ں  ں  اور   می  ہی 
 
ا  ن کب  لاف 

 
ب
 
ں اج می  ے    ان   مگر   اس 

 
ن   لوگوں 

 
 
گئ دی  کو  ن  ھی  یج 

 
پ

عد   وہ   ب  کے  کہ  اس  و  ھےان    ج 
 
پ کے  چ  آ

اس ی  ح   کے 
 
د  ات  اچکام   واض

 
پ ر ض ا 

ب  ی  کی        کی  ھر  ۔ آی س  پ 

ت دی  ے     الله   ھدای 
 
مان ل ان لوگوں کو  ن و ای  ے ج 

 
ںس  ا   ن   می 

احِدَة         امُ َة      الن اَسُ      كاَنَ   ُ       فبَعَثََ       و َ  الِّّٰ
  َ رِينَۡ     الن بَيِ    معَهَُمُ    انَزَۡلَ  وَ   مُنذِۡرِينَۡ   وَ  مُبشَ ِ

ِ    الكِۡتبَٰ  َـق   فيِمَۡا   الن اَسِ    بيََۡ    ليِحَۡكُمَ    باِلۡۡ
   ال ذَِينَۡ     الِّ َ     فيِهِۡ  اخۡتلَفََ    ماَ  وَ     ؕ   فيِهِۡ   اخۡتلَفَُوۡا  
ُ      بغَيۡ ا    البۡيَ نِتُٰ   جَآءتََۡمُُ     ماَ      بعَۡدِ     مِنۡ      اوُۡتُوۡهُ 
ُ     فهَدََى  ۚ    بيَنۡهَُمۡ  لِۡاَ     امٰنَوُۡا      ال ذَِينَۡ     الِّّٰ
ِ   مِنَ     فيِهِۡ    اخۡتلَفَُوۡا َـق  ُ وَ  ؕ     باِذِۡنِه      الۡۡ  يهَۡدِىۡ    الِّّٰ
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those who believed concerning 
that they had differed wherein, 
to the truth, by His permission. 
And Allah guides whom He 
wills to a straight path.  

ھے
 
پ ے 
 
کرن لاف 

 
ب
 
ں  وہ   اج سمی 

  سے جق  ج 
 
ئ ب   سے   اذن   ے ا

ت    اللهاور  ۔  ا ہ ےھدای 
 
ب ا ہ ے ج شکو    دی 

 
ب اہ  دھی راہ پ ر چ   ۔ سب 

     م ُسۡتقَيِمٍۡ   صِرَاطٍ  الِٰ    ي شََآءُ   منَۡ 

214. Or do you think that you 
will enter Paradise, while not 
yet have come to you (trials) as 
the like of those who passed 
away before you. They were 
afflicted with hardship  and 
adversity, and they were 
shaken until said the 
messenger and  those who 
believed with him: “When will 
be the help of Allah.” Yes 
certainly, help of Allah is near.  

ا       م کب 
 
و ت ے ہ 

 
ال کرن ب 

 
اؤ گے کہ    ج و چ  ل ہ 

 
   داچ

 
ب ں ج  کہ  ت می  ب    ج 

ں   ہی 
 
ھی ن  
پ
 ا

 
ی ش آئ ں  ب  م کو  ی 

 
ں (ت لی 

ک
 
  سی   لوگوں کی   ان   )مش

و گذرے  و ہ  م سےن ہلے۔   ج 
 
ی  ت چ 

 
ہی
ن 

ں ان کو   ھی 
 
اں  پ ڑی  پ ب 

 
ی
 
  شخ

ں  اور   ی 
 
ف لن 
ک
 
ے     اور ن

 
گئ ئ ے 

 
ب لا د ھے ہ 

 
ک کہ   وہ ۔   پ

 
ہاں ی    ن کار   ن 

ھ 
 
و    لوگ   وہ  اور     رسولا  اپ مان     ج  ے ل  ای 

 
ھے    ن

 
ھ  س ا پ

 
 کے ساپ

ے گی       
 
آن اں کی ۔    الله   مدد  کہ کب  ک   ہ 

 
ی ش   کی   الله     مدد    ب 

ب  ری 
 
 ہ ے۔   ف

َـن ةََ  تدَۡخُلوُا    انَۡ    حَسِبتۡمُۡ   امَۡ   ياَتِۡكُمۡ   لَۡ اَ    وَ    الۡۡ
تهُۡمُ   ُؕ  قبَلۡكُِمۡ   مِنۡ    خَلوَۡا    ال ذَِينَۡ   م َثلَُ      م َس َ

آءُ    وَ     البۡاَسَۡآءُ  ر َ  يقَُوۡلَ      حَتِّٰ   زُلزِۡلوُۡا     وَ      الض َ
سُوۡلُ    نصَۡرُ      مَتِٰ       معَهَ        امٰنَوُۡا      ال ذَِينَۡ   وَ     الر َ

 ِ ا   ُؕ    الِّّٰ ِ   نصَۡرَ    انِ َ    الََّ    قرَِيبٌۡ     الِّّٰ

215. They ask you what should 
they spend. Say: “Whatever 
you spend of good for parents,  
and near kindred, and 
orphans, and the needy, and 
the wayfarer. And whatever 
you do of good, then indeed, 
Allah is Aware of it.”  

ت 
 
اق ں   دری  ی  ہ  ے 

 
م سے وہ  کرن

 
ا ت ں   کب  رچ کری 

 
و    ۔ کہہدو  ح ھج    کچ 

کرو  رچ 
 
م   ح

 
سے  مال    ت ں  نمی  ے ے  ک  والدی 

 
ب    اور   لئ ری 

 
ف

ہ داروں  ن 
 
موں اور  کے رش ی 

 

ی وں اور  ب  اج 
 
روں اور  محب

 
  اور   پ ر مشاف

و  م   کرو گے   ج 
 
 کو    ت

 
ی   ی ن

 
ھلان ک    پ 

 
ی ش و ب 
 
ا ہ ے۔   الله ت

 
ب
 
ای  اس کو چ 

م ِنۡ  انَفَۡقۡتمُۡ    مآَقُلۡ   ُؕ ينُفِۡقُوۡنَ   ماَذاَ  يسَۡـًَٔلوُۡنكََ 
 وَ اليۡتَمٰٰ    وَ الّۡقَۡرَبيَِۡ   وَ    فلَلِوَۡالدَِينِۡ    خَيٍۡۡ 

بِيلِۡ    وَ   الۡۡسَٰكِيِۡ    مِنۡ   تفَۡعلَوُۡا      ماَ وَ   ؕ      ابنِۡ الس َ
َ  فاَنِ َ   خَيٍۡۡ        علَيِمٌۡ  بهِ      الِّّٰ

216. Ordained upon you is 
fighting, though it is hateful to  
you. And may  be that you hate  
a thing and  it  is good for you. 
And  it  may  be  that  you  love 
a thing and it is bad for you.  
And Allah knows, and you do 
not know.  

ا   گب  ا  کر دی  رض 
 
پ ر ف م 

 
ا    ت

 
کری گ 

 
ب ہ ا ج  اگوار  وہ    گر چ 

 
ں ہ ےی مہی 

 
  ۔ت

ہ ے اور   ا 
 
وسکب کرو  کہہ  د  سب  ای 

 
م    ی

 
کو ت ی ز  چ  و وہ اور  ای ک  رن    ہ 

 
   ہی

ں مہارے جق می 
 
ا     اور  ۔ ت

 
وسکب دکرو کہ ہ ے    ہ  م ی سب 

 
ی ز  ت    ای ک چ 

ر   وہ   اور   کو 
 
مہارے مض
 
و    ت ہ  ے 

 
ہ ے  الله  اور ۔ لئ ا 

 
ب
 
ای م  اور    چ 

 
ت

ں  ہی 
 
ے۔ ن

 
ئ
 
ب ا  چ 

عَسٰٰا   وَ   ۚ   ل َـكُمۡ    كُرۡهٌ هُوَ   وَ القۡتِاَلُ    علَيَکُۡمُ  كُتبَِ 
 عَسٰٰا وَ   ۚ     ل َـکُمۡ  خَيٌۡۡ     هُوَ و َ     شَيـًۡٔ ا  تكَۡرَهُوۡاانَۡ  
ٌ      هُوَ   و َ     شَيـًۡٔ ا   تَُبِ وُۡاانَۡ   ُ   وَ    ُؕ  ل َـكُمۡ     شَر    يعَۡلمَُ  الِّّٰ
     تعَۡلمَُوۡنَ  لَّ انَتۡمُۡ  وَ 

217. They ask you about the 
sacred month (and) fighting 
therein. Say: “Fighting therein 
is a great (sin). But   averting 
(people) from the way of Allah, 
and disbelief  in  Him,  and 
(preventing access to) 
AlMasjid alHaram, and  
expulsion of its people there 
from, is greater (sin)  in the 
sight of Allah. And persecution 
is greater (sin) than killing.” 
And never will they cease from 
fighting against  you until they 
turn you  back  from your 
religion, if they can. And 
whoever reverts among you 

ں ی  ہ  ے 
 
کرن ت 

 
اق م سے وہ  دری 

 
   حرمت  ت

 
ئ ہی 
کے    ےوالے م

ں ارے می  ا  )اور(    ی 
 
گ کری

 
ب ںج  ا   کہہ دو  - اس می 

 
گ کری

 
ب  ج 

ں  اہ(پ ڑا    اس می  ا اور  ہ ے۔    )گب  کی راہ    الله  )لوگوں کو(    روکب 

ا   اور  سے
 
ر کری
 
ھ   اس   کق

 
ا (  اور   کے ساپ د    )روکب  حرام سے  مسج 

ا  اور   ب  کالدی 
 
اں   اس کے لوگوں کو   ن ادہ   سے  وہ  اہ   (پ ڑا  زی      )  گب 

۔  الله  ہ ے زدی ک 
 
پ زی  اور  کے  گی 

 
ای ہ 
ن 
 
ی
 
کر    ف اہ (پ ڑھ    )گب 

رپ زی سے  ہ ے
 
وپ
 
ںاور   ۔  ج ہی 

 
ں گےک ر   ن ھی    ی   

م سے    وہ کب
 
ت

ے  
 
ں  لڑن می  ے 

 
ئ ہ  کہ  ر ک 

 
ی ہاں  ہ  ن  ں   ی  دی  ر  ھی  کو   وہ   پ  م 

 
   ت

سے  ن  دی  مہارے 
 
ں    اگر   ت ھی 

رک دور 
 
ی   اور   ۔  مف

 
کون و  ھر     ج  پ 

گا   ے 
 
ان سے چ  ں  می  م 

 
سے  ت ن  دی  ے 

 
ئ ب  ھر ا کہ مرے    پ  ب  وہ    ج 

َـرَامِ  عنَِ    يسَۡـًَٔلوُۡنكََ  الۡۡ هۡرِ   ؕ   فيِهِۡ     قتِاَلٍ    الش َ
ِ    سَبِيلِۡ      عنَۡ     صَد ٌ وَ    ؕ   كبَيٌِۡۡ  فيِهِۡ     قتِاَلٌ      قُلۡ     الِّّٰ
َـرَامِ الۡۡسَۡجِدِ  وَ    بهِ    کفُۡرٌ  وَ    اهَۡلهِ   اخِۡرَاجُ   وَ   الۡۡ

ِ    عِندَۡ   اكَۡبَُ      منِهُۡ   مِنَ القۡتَلِۡ    اکَبَُۡ  الفِۡتنۡةَُ  وَ   ۚ    الِّّٰ
 عنَۡ  يرَُد وُۡكُمۡ   حَتِّٰ يقُاَتِلوُۡنكَُمۡ      يزََالوُۡنَ    لَّ  وَ   ؕ    

 منِكُۡمۡ   ي رَۡتدَِدۡ    منَۡ   وَ   ؕ    اسۡتطََاعُوۡا انِِ      دِينِۡکُمۡ 
ىٮ ِكَ      كاَفرٌِ     هُوَ   وَ      فيَمَُتۡ      دِينِۡه    عنَۡ   ٰ  فاَوُل

نيۡاَ فِ     اعَۡمَالُۡمُۡ   حَبطَِتۡ   ُ  وَ   ۚ     الّۡخِٰرَةِ   وَ     الد 
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from his religion, then dies 
while he is a disbeliever, then 
those, their deeds have become 
worthless in this world and the 
Hereafter. And those are the 
companions of the Fire. They 
therein will abide.  

ی   ہ  ر 
 
وکاف و    ہ 

 
ہی ت ںلوگ    ن  ی  ا  ہ 

 
   کہ ض
 
و    عب  گ   ہ 

 
کے  ےئ

 
ب اعمال   ج 

ا   ب 
 
ں دی رت اور    می 

 
ں  آح ہیاور      می  ں  دوزخ اضجاب    لوگ   ن  ی    ہ 

ں اس   وہ  ں گے  می  ی   ۔ رہ 

ىٮ ِكَ  ٰ  خٰلدُِوۡنَ    فيِهۡاَ   هُمۡ    ۚ   الن اَرِ      اصَۡحٰبُ     اوُل
 

218. Certainly, those who have 
believed, and those who have 
emigrated and have fought in 
the way of Allah, those have 
hope of Allah’s mercy. And 
Allah is Oft Forgiving, Most 
Merciful.  

ک
 
ی ش و    لوگ  وہ   ب  ے  ج 

 
لن مان  ے    لوگ   وہ   اور ای 

 
ن ہوں 
 
ن ج 

رت ج  اچ    اور  کی  ہ  کب  ں راہ کی الله  ہاد  ی۔  می  دوار لوگ   وہ     امب 

ں   ی  ن    الله اور    کی رحمت کے الله ہ 
 
رت کرب

 
ق
 
ے    وال مغ

 
رحم کرن

 وال ہ ے۔ 

 وَ    هَاجَرُوۡا ال ذَِينَۡ    وَ    امٰنَوُۡا    ال ذَِينَۡ      انِ َ 
ِ    فِۡ    جَاهَدُوۡا الِّّٰ ىٮ كَِ     ُۙ  سَبِيلِۡ  ٰ    يرَۡجُوۡنَ    اوُل
ِ   رَحۡۡتََ  ُ    وَ    ُؕ   الِّّٰ حِيمٌۡ   غفَُوۡرٌ   الِّّٰ      ر َ

219. They   ask   you about wine 
and gambling. Say: “In both of 
them, sin is great,  and some 
benefit for people. And the sin 
of them is greater than their 
benefit.” And they ask you 
what they should spend. Say: 
“That which is more than your 
needs.” Thus Allah makes 
clear to you verses that you 
might give thought.  

ھ 
چ  ںت و ی  ے ہ 

 
م سے وہ ئ

 
راب  ت

 
ں   س ارے  می  ے    اور  کے ی 

 
ون ج 

وں    ان    کہہ دو    ے۔ ک
 
ںدوت اہ    می 

د   اور   ےہ    ۱پ ڑ گب 
 
ای
 
ھ ق   ےہ   ہ  کچ 

ے 
 
لئ کے  اناور  ۔ لوگوں  اہ  وں  گب 

 
ہ    کا   دوت ادہ  زی  ں  ہی 

  ے ک

د 
 
ای
 
م سےاور  سے ۔ ے ق

 
ں ت ی  ے ہ 

 
ت کرن

 
اق ا کہ  دری  رچ   کب 

 
ح

ں رورت سے کہہ دو کہ   ۔ کری 
 
و ض و۔  ج  ادہ ہ  کھول   طرح یاس زی 

ہ ے ا 
 
رمای
 
ف ان  ب  ی  مہارے      الله    کر 

 
ے  ت

 
ات    لئ م    آی 

 
ت کہ  ا 
 
ور  ی

 
ع

 ۔ کرو

 قُلۡ    ؕ   الۡۡيَۡسِرِ   وَ       الۡۡمَۡرِ     عنَِ        يسَۡـًَٔلوُۡنكََ 
  اثَِۡهُُمَآ   وَ  للِن اَسِ    منَاَفعُِ  و َ  کبَيٌِۡۡ  اثِۡمٌ   فيِهِۡمَآ

      ماَذاَ     يسَۡـًَٔلوُۡنكََ    وَ    ُؕ   ن فَۡعِهِمَا مِنۡ    اکَۡبَُ  
ُ    كذَلٰكَِ      ؕ    العۡفَۡوَ    قُلِ       ُ ؕ  ينُفِۡقُوۡنَ  ِ ُ       يبُيَ     الِّّٰ
َـكُمُ  رُوۡنَ   لعَلَ کَُمۡ     الّۡيٰتِٰ     ل    ُۙ    تتَفََك َ

220.  In the world and the 
Hereafter. And they  ask  you  
about the  orphans.  Say: 
“Improvement for them is 
best. And if you join their 
affairs with yours, then they 
are your brothers. And Allah 
knows him who corrupts from 
him who improves. And if 
Allah had willed, He could 
have put you into difficulty. 
Indeed, Allah is All Mighty, 
All Wise.”  

ں  ا می  ب 
 
رت اور  دی

 
ں آح م سے  اور  .می 

 
ں ت ی  ے ہ 

 
ت کرن

 
اق   دری 

ں  می  ارے  ی  کے  موں  ی 

 

ی کہ    .ب  دو  کی  اضلاح   کہہ    ان 
 
ہی     ر ن 

م    اگر   اور   ۔ ہ ے
 
 ملالو  ت

 
ی ھ  ا

 
ساپ ے 
 
ئ ب  ا کو  معاملات  وہ  کے  و 

 
ت

ں  ی  ہ  ی 
 
ھان پ  مہارے 

 
ہ ے    الله   اور   ۔  ت ا 

 
ب
 
ای ران ی  چ 

 
ے  ح

 
  کرن

ے   کو  ے وال
 
کرن ا  اگر اور  سے۔  ے وال اضلاح 

 
ب اہ  و   الله    چ     ت 

۔ کو  م 
 
ت ا 
 
ب دی  ڈال  ں  می  لن ف 

ک
 
ک ن

 
ی ش الب   ہ ے الله    ب 

 
  ع

 ۔ حکمت وال 

نيۡاَ    فِ    ُ   عنَِ    يسَۡـًَٔلوُۡنكََ    وَ    ُؕ    الّۡخِٰرَةِ    وَ    الد 
مُۡ    اصِۡلَحٌ      قُلۡ    ُؕ   اليۡتَمٰٰ    انِۡ    و َ  ُؕ   خَيٌۡۡ    لۡ َ

ُ    وَ   ؕ    فاَخِۡوَانكُُمۡ    تَُاَلطُِوۡهُمۡ  الۡۡفُۡسِدَ    يعَۡلمَُ الِّّٰ
ُ  شَآءَ      لوَۡ     وَ    ؕ     مِنَ الۡۡصُۡلحِِ     انِ َ     ُؕ   لَّعَۡنتَكَُمۡ      الِّّٰ

 َ       حَكِيمٌۡ   عزَِيزٌۡ    الِّّٰ

221. And do not marry 
polytheistic women until they 
believe. And a believing slave 
woman is better than a 
polytheistic woman, even 
though she pleases you. And 
do not marry (your women) to 
polytheistic men until they 
believe. And a believing slave 
man is better than a 
polytheistic man, even though 
he pleases you. They invite to 
the Fire, and Allah invites to 

ا اور  
 
کاح کری

 
ہ ن
م    ی 

 
وں سے  ت

 
رک عورت

 
ہ مش ک ی 

 
ب ی مان    ج  ای 

۔  وہ  ں  ی 
 
لام   ہ مومن  ای ک    اور لئ

 
ہ ے  عورت    ع ر 

 
ہی رک  ن 

 
مش

ہ کہ سے  عورت   و    اگرچ  د ہ  سب  م وہ ی 
 
ں  ت ا    اور ۔    ہی 

 
کاح کری

 
ہ ن
م ی 

 
  ت

ی  (
 
ئ وں ک اب 

 
رک مرد   )اعورت

 
ب وں سےمش ہ    ج  ک ی 

 
مان  ی ای 

ں  ی 
 
مرد   ای کاور    ۔  وہ  لئ لام 

 
ع ہ ے    مومن  ر 

 
ہی مرد  ن  رک 

 
مش

ہ کہ    سے  و  اگرچ  د ہ  سب  م وہ ی 
 
ں ت ہ ۔    ہی  ں     لوگ   ی  ی  ے ہ 

 
لان دوزخ    ی 

ہ ے    اللهاور    کی طرف ۔  ا 
 
لای  ی 

 
ب رت  اور ت  ج 

 
ق
 
  کی طرف   مغ

 لَّمََةٌ   وَ   ؕ   يؤُۡمِن َ       حَتِّٰ    الۡۡشُۡرِكتِٰ    لَّ تنَكِۡحُوا  وَ  
ُؤۡمنِةٌَ    لوَۡ     م ُشۡرِكَةٍ    م ِنۡ     خَيٌۡۡ     م   وَ   ۚ   اعَۡجَبتَكُۡمۡ    و َ
     لعَبَدٌۡ   وَ   ؕ     يؤُۡمنِوُۡا حَتِّٰ   الۡۡشُۡرِكِيَۡ  تنُكِۡحُوا   لَّ  

ُؤۡمِنٌ  لوَۡ   م ُشۡرِكٍ      م ِنۡ      خَيٌۡۡ     م   ۚ   اعَۡجَبكَُمۡ    و َ

ىٮ ِكَ  ٰ ُ     وَ ُ ُۚ       الن اَرِ      الَِ     يدَۡعُوۡنَ     اوُل ىا    الِّّٰ    يدَۡعُوۡ
َـن ةَِ   الَِ   ُ  وَ   ۚ    باِذِۡنِه      الۡۡغَفِۡرَةِ  وَ  الۡۡ ِ   ايٰتٰهِ     يبُيَ 
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the Garden and forgiveness by 
His permission. And He makes 
clear His verses to the people 
that they may take 
admonition.  

 
 
ئ ب  ا ہ ے  وہ  اور  ۔ سے  اذن   ے ا

 
ان کری ب  ھول کر ی 

ی   ک
 
ئ ں   اب  ی 

 
ت   آی 

ے لوگوں کے  
 
ا    لئ
 
ں۔  وہ   کہ   ی ل کری 

جت چاض صی 

 

 ن

       يتَذََك َرُوۡنَ   لعَلَ هَُمۡ    للِن اَسِ 

222. And they ask you about 
menstruation. Say: “It is an 
impurity, so keep away from 
women during menstruation, 
and do not approach them 
until they are cleansed. So 
when they have purified 
themselves, then  go  to them 
from where Allah has 
ordained upon you. Indeed, 
Allah loves those who turn to 
Him in repentance and He 
loves those who purify 
themselves.”  

سے اور   م 
 
ت وہ  ں  ی  ہ  ے 

 
کرن ت 

 
اق ارے    دری  ی  کے  ض  جت 

ں است ہ ے   وہ    کہہ دو   .می  ج 
 
و    ب ارہ کش رہ  وں سےسو کب 

 
  عورت

ں ۔   ض می  ت کرو ان سے  اورجت  اری 
 
ہ مف ہ    ی  ک ی 

 
ب ی وہ  ج 

ں ۔   ی 
 
ائ و چ  اک ہ  ھر  ی  ب    پ  ں  ج  ی 

 
ائ و چ  اک ہ  اؤ ان کے  وہ ی  و چ 

 
ت

اس   کو  سے   ہاں چ  ی  م 
 
ت اہ ے  دی  کم 

چ
ے   الله  

 
ی  ۔ ن ک ب 

 
  الله   ش

د کر  سب  ا ہ ے  ی 
 
ے والوں ی

 
ہ کرن وی 
 
د کر اور    کو   ت سب  ا ہ ےی 

 
اک    ی زگی ی     ی 

ار کر  ب 
 
ی
 
ے والوں کو اج

 
 ۔   ن

 اذَ ى    هُوَ     قُلۡ     ۙ    الۡۡحَِيضِۡ   عنَِ     يسَۡـًَٔلوُۡنكََ     وَ  
  لَّ تقَۡرَبُوۡهُن َ   وَ   ۙ    الۡۡحَِيضِۡ  فِ    الن ِسَآءَ   فاَعۡتزَِلوُا 
   مِنۡ     فاَتُۡوۡهُن َ     تطََه َرۡنَ     فاَذِاَ     ۚ   يطَۡهُرۡنَ  حَتِّٰ   

ُ  امََرَكُمُ      حَيثُۡ  َ     انِ َ     ؕ    الِّّٰ ُ   الِّّٰ ابيَِۡ    يُّبِ     الت وَ َ
ُ   وَ     الۡۡتُطََه ِرِينَۡ   يُّبِ 

223.  Your women are a 
cultivation for you, so go to 
your place of cultivation 
however you will, and send 
before you for your selves, and 
fear Allah, and know indeed 
you will meet Him. And give 
glad tidings to the believers.    

ں  ی 
 
مہاری عورئ

 
ں   ت ی  ی ہ 

 
ئ ھی 
ک

مہاری   
 
اؤ    .ت و چ 

 
ں   ت ی می 

 
ئ ھی 
ک
ی 
 
ئ اب 

م    ج س طرح 
 
و ۔ ت اہ  ج و   اور   چ  ھی 

پ 
ے   آگے 

 
لئ ے 
 
ئ ب  ے  اور  ۔    ا

 
ڈرن

و   رکھو    اور   سے   الله رہ  ان   چ 

ً

ا
 
ب ی 
 
ں     ی ق مہی 

 
اس  ت ہ ے  ا 

 
وی ہ  ر 
 
چاض

ا دو  اور    ۔ کے روپ رو  ارت سب 
 
مان والوں کو ۔   ی ش  ای 

   انَّٰ   حَرۡثكَُمۡ فاَتُۡوۡا    ل َـكُمۡ حَرۡثٌ    نِسَآؤُكُمۡ 
مُوۡا  وَ     شِئتۡمُۡ  َ    ات َقُوا وَ   ؕ     لِّنَفُۡسِكُمۡ    قدَ ِ  وَ    الِّّٰ
ىا ُلقُٰوۡهُ   انَ کَُمۡ  اعلۡمَُوۡ رِ   وَ    ؕ     م      الۡۡؤُۡمنِِيَۡ   بشَ ِ

224. And do not make Allah 
(His name) an excuse in your 
oaths, against your being 
righteous, and acting piously, 
and making peace among 
mankind. And Allah is All 
Hearer, All Knower.  

اؤ  اور  ب  ہ ی  ام  کے (  الله   ی 
 
لہ  کو  )ی ی  جب 

 
ئ سم  اب 

 
ے  ے ں کو ف

 
کہ   لئ

ہ  ی  کی   
ب
 
زگاری  اور   وگے کر  ی ی  ہ     پ رہ  لح اور  گے   وکر  ی 

ض
ہ    ؤ  ا کر  ی 

ا لوگوں    گے  درمب  ا     الله   اور ۔ ن  کے 
 
ب
 
سی ھ  کچ  ا    سب 

 
ب
 
ای چ 

 ہ ے۔ 

َ      تََعۡلَوُا      لَّ   وَ  يَۡۡاَنِکُمۡ        عُرۡضَة       الِّّٰ  انَۡ      لّ ِ
ُوۡا  وَ   ؕ     الن اَسِ      بيََۡ      تُصۡلحُِوۡا وَ    تتَ قَُوۡا  وَ    تبََ 
 ُ يعٌۡ  الِّّٰ    علَيِمٌۡ   سََِ

225. Allah will not call you to 
account for that which is 
unintentional in your oaths. 
But He will call you to account 
for that which your hearts 
intended. And Allah is Oft 
Forgiving, Most Forbearing.  

ذہ کرے گا 
 
ں مواچ ہی 

 
م سے   ن

 
و    الله   ت ں  ان پ ر ج  ی  ر ارادی ہ  ی 

 
غ

سموں  

 
ف مہاری 

 
ں ت کن  ۔   می   

لب
گا  وہ    کرے  ذہ 

 
پ ر       مواچ وان     ج 

ا   کب  م   ارادہ 
 
ے۔  دل   ھارے  ت

 
ن رت    ہ ے   الله  اوروں 

 
ق
 
مغ

ے 
 
ار ۔   وال کرن  پ ردی 

ُ     يؤَُاخِذُكُمُ    لّ َ   ى     باِلل غَوِۡ   الِّّٰ   ايَۡۡاَنِكُمۡ       فِۡ
ٰـكِنۡ     وَ   ؕ   قُلوُۡبُكُمۡ    كَسَبتَۡ     بِِاَ       ي ؤَُاخِذُكُمۡ    وَل
 ُ    حَليِمٌۡ   غفَُوۡرٌ     الِّّٰ

226. For those who take an 
oath to keep away from their 
wives, the waiting is four 
months. Then, if they return, 
then indeed, Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful.  

کے  لوگ ان   ے وں 
 
و     لئ ں   ج  لی  کھا  سم 

 
ہ     ف کی ی  ے 

 
ان ی    چ 

 
ئ اب 

اس وں کے ی 
 
ا    عورت

 
ار کری

 
ط
 
ی
 
ار  ہ ےاب ے  چ 

 
ئ ہی 
ھر    م وع    وہ   اگرپ  رج 

ں و    کر لی 
 
کت

 
ی ش ے  الله   ب 

 
رت کرن

 
ق
 
ان ہ ے۔ وال  مغ  مہری 

هِمۡ      مِنۡ   يؤُۡلوُۡنَ    ل ـِل ذَِينَۡ     ارَۡبعَةَِ   ترََب صُُ  ن ِسَآٮ ِ
َ       فاَنِ َ     فآَءُوۡ     فاَنِۡ   ۚ    اشَۡهُرٍ   حِيمٌۡ     غفَُوۡرٌ    الِّّٰ  ر َ

   
227. And if they decide upon 
divorce, then indeed, Allah is 
All Hearer, All Knower. 

ں    اگر   اور  و   ظلاق کا  وہارادہ کر لی 
 
ک ت

 
ی ش ا ہ ےسب   الله  ب 

 
ب
 
  سی

ا ہ ے۔ سب  
 
ب
 
ای  چ 

لَقَ      عزََمُوا    انِۡ  وَ  َ      فاَنِ َ   الط َ يعٌۡ الِّّٰ  سََِ
   علَيِمٌۡ 
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228. And divorced women 
shall wait, for themselves for 
three menstrual  periods. And 
it is not lawful for them  that  
they should conceal that which 
Allah has created in their 
wombs, if they believe in Allah 
and the Last Day. And their 
husbands have more righ to 
take them back in that 
(period), if they desire a 
reconciliation. And they 
(women) have (rights) similar 
to those (rights of men) over 
them (women) according to 
what is equitable. And men 
have above them a degree. And 
Allah is All Mighty, All Wise.  

ہ      ظلاق اور  ن 
 
اف ں ی  ی 

 
ار   عورئ

 
ط
 
ی
 
ں ک    اب   ری 

 
ئ ب  ے    ےا

 
ن     لئ ی 
 
ض  ئ جت 

ک  
 
ں  اور  ۔ ی ہی 

 
زہ ے    ن

 
اپ ک  چ  ے  ےان 

 
وہ کہ    لئ ں  ی 

 
ائ ھب   
  چ

و    ا ہ ےاس کو  ج  دا کب  ب  ے    الله   ی 
 
ں    رحموںان کے    ن وہ    اگر می 

ں   ی  ہ  ی 
 
ھئ
ک
ر مان  رت  ت وم اور    پ ر   اللهای 

 
کے  اور    ۔ پ ر   آح ان 

د 
 
اوی
 
ں    چ ی  ہ  دار 

 
حف ادہ  کے  زی  ے 

 
ئ لی  ا
 
لوی ں  ہی 

 
ت (اس    ان

ا
  )مد

ں ں  وہ    اگر   می  ی  اہ  ا۔چ 
 
کری لح 
ض

وں (  ان   اور    
 
جق  (      کا   )عورت

ھی   
پ

ہ ے    ) ی  ہ  ی شوی شا  مردوں  (ہ ے  ا ج      )کا جق 

وں (ان 
 
 ق   کے اوپ ر     )عورت

ور کے مطات
 
کو    اور ۔  دست مردوں 

 ہ ے   چاضل 
 
ر اپ ہ   ی  الب  الله اور   ای ک درچ 

 
ضاجب حکمت    ع

 ہ ے۔ 

 ؕ    قُرُوۡىءٍ   ثلَثٰةََ    باِنَفُۡسِهِن َ  يتَََبَ صَۡنَ     الۡۡطَُل قَتُٰ  وَ  
ُ      لَّ  وَ   ُ     خَلقََ     مَا    ي كَۡتُمۡنَ   انَۡ      لَۡنُ َ    يَّلِ      الِّّٰ

ى   ِ     يؤُۡمِن َ     كُن َ  انِۡ    ارَۡحَامِهِن َ    فِۡ اليۡوَۡمِ  وَ    باِلِّّٰ
ُ      بعُُوۡلتَهُُن َ    وَ   ؕ   الّۡخِٰرِ      ذلٰكَِ    فِۡ        برَِد ِهِن َ      احََق 
ا  ارََادُوۡىا  انِۡ     علَيَهِۡن َ   ال ذَِىۡ   مِثلُۡ     لَۡنُ َ   وَ   ؕ   اصِۡلحٰ 

جَالِ  وَ   باِلۡۡعَۡرُوۡفِ  ِ ُ  وَ  ُ ؕ    درََجَةٌ    علَيَهِۡن َ    للِر     الِّّٰ
     حَكِيمٌۡ عزَِيزٌۡ 

229. Divorce is twice, then (a 
woman) must be kept on 
reasonable terms, or be 
separated in kindness. And it 
is not lawful for you that you  
take back anything from you 
have given them of which, 
except that both fear that they 
may not keep the limits of 
Allah. Then if you fear that 
they may not keep the limits of 
Allah, then it is no sin for both 
of them in that she (the 
woman) ransoms herself by 
which. These are the limits by 
Allah, so do not transgress 
them. And whoever trans- 
gresses the limits of Allah, then 
it is those  who  are  the  
wrongdoers.  

ہ ے    ظلاق  ار  ی  ھر   دو  و پ 
 
ا ت ا چ  لب   روک 

 
عمدہ       )کو    عورت (ےن

ے سے  
 
 ق
ی ا طر ا   ی  صت کردی 

 
ا   رچ  چ 

 
ھ   ے ن

 
ی کے ساپ

 
ھلان اور    ۔   پ 

ں  ہی 
 
ز   ہ ے   ن

 
اپ مہارے   چ 
 
ے   ت

 
لو  کہ    لئ لے  ں  وای س  می  اس 

و    سے کے ہ  چ  م ان کو    دے 
 
ھ    ت و کچ  ہ کہ    گر  م ۔ ج  وں ی 

 
ں دوت   ڈری 

ں گے  ہ  ی  کہ   رکھ سکی  م 
 
ات
 
چدو   اللهوہ    ق اگر  ۔کو   دکی  ھر  و  پ  ہ  ڈر 

ھی   
پ
ں  مہی 

 
ں گے ہ ی  کہ   ت م رکھ سکی 

 
ات
 
وں وہ  ق

 
  دکی چدو  الله دوت

ں  ۔ کو  ہی 
 
ن و 
 
اہ ت گب  ھ  پ ر      کچ  وں 

 
و  دوت ج  ں  می     )عورت (  وہ اس 

ھ ہ    دے ڈالے کچ  دی 
 
ں ق می  دلے  ں  اس کے ۔   ی  ی  ہ  ہ    ودچد ی 

و    کی   الله ہت  ا  ی 
 
کری اوز  ج 

 
و اور  ۔    ان سے   ب اوز کرے ج  ج 

 
کی    الله    ب

ہی لوگ   سے   د  چدو  و ن 
 
و ت ں    ج  ی  الم ہ 

 
 ۔ ظ

لَقُ  تنِٰ      الط َ     اوَۡ       بِِعَۡرُوۡفٍ       فاَِمۡسَاكٌ       مَر َ
ُ   لَّ   وَ ُؕ    باِحِۡسَانٍ      تسَۡرِيحٌۡ   َـکُمۡ     يَّلِ   انَۡ     ل
ا   شَيـًۡٔ ا   اتٰيَتُۡمُوۡهُن َ    مِ آَ   تاَخُۡذُوۡا اَفآَ    انَۡ     الِّ َ يُ َ

ِ      حُدُوۡدَ      يقُيِمَۡا  الَّ َ     الَّ َ     خِفۡتمُۡ     فاَنِۡ       ؕ   الِّّٰ
ِ   حُدُوۡدَ    يقُيِمَۡا  فيِمَۡا     علَيَهِۡمَا     جُناَحَ فلََ         ۙ     الِّّٰ
ِ    حُدُوۡدُ     تِلكَۡ   ُؕ     بهِ     افتۡدََتۡ   تعَتۡدَُوۡهَا    فلََ    الِّّٰ

ِ    حُدُوۡدَ     ي تَعَدَ َ     منَۡ   وَ   ۚ      ىٮ ِكَ      الِّّٰ ٰ   هُمُ       فاَوُل
لمُِوۡنَ        الظّٰ

230. So if he has divorced her  
(the third time), then no more 
lawful she is to him afterward, 
until  she marries a husband  
other  than  him. Then if he 
divorces her, then it is no sin 
upon them both (woman and 
the former husband) that they 
reunite together, if they think 
that they may keep the limits 
of Allah. And these are the 
limits by Allah, which He 
makes clear for the people who 
have knowledge.  

ھر اگر  ی شر (  کو  اس    دے  ظلاق    وہ   پ 
 
ہ   ب ب 

 
و       ) ی مری

 
ہ   ت و ی   چلال ہ 

س   وہ گی       ے کے  ا
 
س   لئ عد    کےا ہ  ب  ی  ک 

 
ب ی کاحج 

 
    وہکر لے  ن

سے  کسی ر  وہ 
 
۔  س علاوہ  کے  ھر    اس  اسے  اگر   پ  ظلاق  وہ 

و دے  
 
ں   ت ہی 
 
اہ    ن وں  پ رگب 

 
د    اور   عورت    (ان دوت

 
اوی
 
ہلا چ   کہ )  ن 

ں ر   وع کر لی  وں    اگر     ج 
 
الدوت ب 

 
ں   ج ں گےکہ    کری  م رکھ سکی 

 
ات
 
  ق

ہاور  ۔ کو    ود کی چد   الله ں   ی  ی  ح کی    الله  ود چد   ہ 
 
ا ہ ے  واض

 
رمای
 
وہ    ف

ے ان کو  
 
لئ ں۔   ان لوگوں کے  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک لم ر
ع
و   ج 

ُ    فلََ        طَل قََهاَ    فاَنِۡ     حَتِّٰ     بعَۡدُ        مِنۡ       لهَ        تََِل 
جُناَحَ     فلََ      طَل قََهاَ     فاَنِۡ       ؕ         غيَۡۡهَ    زوَۡج ا       تنَكِۡحَ 

ي قُيِمَۡا       انَۡ     ظَن آَ     انِۡ     ي تَََاَجَعآَ      انَۡ      علَيَهِۡمَآ
 ِ الِّّٰ ِ    حُدُوۡدُ       تِلكَۡ     وَ       ؕ       حُدُوۡدَ     يبُيَ نُِهاَ       الِّّٰ

     ي عَۡلمَُوۡنَ    لقِوَۡمٍ 
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231. And when you have 
divorced women, and they 
have reached their term, then 
keep them on good terms, or 
separate them on kindly terms. 
And do not keep them to 
harm, that you transgress. 
And whoever does that, then 
indeed he has wronged 
himself. And do not take the 
verses of Allah  in  jest,  and  
remember the favor of Allah 
upon you, and that which He 
has sent down to you of the 
Book and wisdom, He instructs 
you thereby. And fear Allah 
and know that Allah, of all 
things, has knowledge.  

ب  اور   م  ج 
 
کو    دو دے  ظلاق  ت وں 

 
ھر   عورت ے  پ 

 
ان چ  و  ہ    ت وری 

کی   ت  ان 
ا
ھر  عد پ  و 

 
کو  ت ان  لو  سے  روک  ے 

 
 ق
ی طر ا عمدہ    ی 

کردو صت 
 
ھ   رچ

 
ساپ کے  ی 

 
ھلان رکھو  مت  اور      ۔  پ      روکے 

ں  ہی 
 
لن ف   ان

ک
 
اطر   ن

 
چ کی  ے 

 
ئ ب  م     د

 
ت اکہ 
 
کرو۔   ی ی 

 
ادن واور    زی     ج 

کای شا    کرے گا 
 
ی ش ب  و 
 
ا    ت کب  لم 

 
ظ
ے 
 
ن پ ر اس  ان  ی چ  ی ہ 

 
ئ     ۔اب 

اؤ    اور  ب  ی  ہ  ات   یک   الله ی  سی کو    آی 

 
ی ل   ہ  ھب 

ک
کرو    اور  ۔ اد  کی    اللهی 

عمت 

 
ے  کوب

 
ئ ب  و  وہ    اور  پ راو  ا ازل کب    ج 

 
ے   ای

 
م پ ر   اس ن

 
ابت

 
  کب

ں  ں    حکمت۔   اور   می  مہی 
 
ا ہ ے وہ ت

 
رمای
 
جت ف صی 

 

  سے۔  س ج  ن

واور   ے رہ 
 
ان رکھو  اور  سے  الله ڈرن ی ز سے اللهکہ چ  ر چ  ر ہ  ی 

 
اچ     ی 

 ہ ے۔ 

 اجََلهَُن َ    فبَلَغَنَۡ     الن ِسَآءَ     طَل قَۡتمُُ     اذِاَ    وَ  
حُوۡهُن َ    اوَۡ بِِعَۡرُوۡفٍ     فاَمَۡسِكُوۡهُن َ  ِ سَر 
ا    لَّ تُسِۡكُوۡهُن َ  و َ    بِِعَۡرُوۡفٍ  ُۚ   ل تِعَتۡدَُوۡا     ضِرَار 

لَّ  وَ   ؕ   نفَۡسَه  ظَلمََ     فقَدَۡ    ذلٰكَِ  ي فَۡعلَۡ     منَۡ  وَ 
ِ    ايٰتِٰ     تتَ َخِذُوۡىا نعِۡمَتَ  اذۡكُرُوۡا    و َ    هُزُو ا   الِّّٰ

  ِ    الكِۡتبِٰ     م ِنَ     علَيَكُۡمۡ     انَزَۡلَ  مآَ   وَ علَيَكُۡمۡ  الِّّٰ
َ    ات َقُوا   وَ   ؕ      بهِ     يعَِظُكُمۡ    الۡۡكِۡمَةِ   وَ   وَ   الِّّٰ

ىا َ    انَ َ    اعلۡمَُوۡ ِ     الِّّٰ ءٍ      بِكُل          علَيِمٌۡ   شََۡ

232. And when you have 
divorced women, and they 
have reached their term, then 
do not prevent them that they 
marry their husbands (former  
or new), when they have 
agreed among themselves on 
kind terms. This is, he is 
instructed  by which, who has 
among you belief in Allah and 
the Last Day. That is more 
virtuous for you, and purer. 
And Allah knows, and you do 
not know.  

ب اور   کو    ج  چ  م ظلاق دے 
 
کو  ت وں 

 
ے عورت

 
ان چ  و  ہ  ت وری    اور 

ت 
ا
عد کی  روکو    ان  و مت 

 
کو    ت کر وہ  کہ    ان  کاح 

 
ں ن ے    لی 

 
ئ ب  ا

روں   وہ 
 
ے(  سےس

 
ئ
 
ب ا  ہ ی 

 
ب   )سای ف ں    ج  ی 

 
ائ و چ  ی ہ 

 
آی س  وہ راض

ں ہ ہ ے  طور پ ر ۔    عمدہ   می  ی ہ ے  کو     اس ی 
 
ان جت کی چ  صی 

 

  س ج    ن

و    سے  م می    ہ ے ج 
 
مان   ں ت ا   ای 

 
ر   ت وم   اور پ ر      الله   رکھب   ۔    پ ر    ت آح 

ہ   وب  ہ ے  ی 
 
ت ج ہای 

 
لئ ے ن مہارے 

 
ز اور    ت اکی  ی  ہت  ۔ اور    ہن 

ا ہ ے     الله 
 
ب
 
ای م    اورچ 

 
ے۔ ت

 
ئ
 
ب ا ں چ  ہی 

 
 ن

فلََ اجََلهَُن َ فبَلَغَنَۡ    الن ِسَآءَ طَل قَۡتمُُ    اذِاَ وَ    
ترََاضَوۡا    اذِاَازَۡوَاجَهُن َ    ي نَكِۡحۡنَ انَۡ    تعَضُۡلوُۡهُن َ 

كاَنَ منَۡ  بهِ     يوُۡعظَُ   ذلٰكَِ   ؕ   باِلۡۡعَۡرُوۡفِ   بيَنۡهَُمۡ 
ِ       يؤُۡمِنُ      منِكُۡمۡ  الّۡخِٰ  وَ    باِلِّّٰ   ذلٰكُِمۡ    ؕ   رِ اليۡوَۡمِ 
َـكُمۡ  ازَۡکٰٰ   ُ   وَ      ؕ   اطَۡهرَُ   وَ     ل   لَّ    انَتۡمُۡ   وَ   يعَلۡمَُ     الِّّٰ

      تعَۡلمَُوۡنَ 

233. And (divorced) mothers 
shall breastfeed their children 
two years in completion, for 
whoever intends that should be 
completed the nursing 
duration. And upon him (the 
father), the child belongs to 
whom, is (the responsibility) of 
their (mothers’) provision and 
their clothing on equitable 
basis. No burden should be 
upon a soul but according to 
its capacity. No harm should 
reach to a mother because of 
her child, nor to father 
because of his child. And  on  
the  heir  is (the responsibility) 
like that. Then if they both 
intend  weaning  by agreement 
with each other, and mutual 

ہ( اور 
 
ں )مطلف ی 

 
ں  مائ ی 

 
لائ وں کو  دودھ ی  ج 

 
ے ب
 
ئ ب    ت ورےدو سال    ا

ے   اس 
 
لئ و      کے  اہ ے ج  و    ت وری    کہ  چ  لا ہ  ی   دودھ 

 
کین   ے 

ت
ا
اپ (اس    اور      ۔ مد ہ ے پ ر      )ی  ہ  چ 

 
ج شکا     ب ذمے  (  وہ  

ہ ے ا    )ماؤں   (  کی   ان  )داری 
 
کھای اس  اور کا  کالب    ان 

 ق
مطات کے  ور 

 
ں  دست ہی 

 
ن    ڈال  وزن   ۔ 

 
ای پ ر   کسیا  چ  ان    مگر   چ 

طاع اس کی  
 
 ق ۔    کے   ت اسی

ہ    مطات ےی 
 
ان ا چ  ای  ج 
 
ہی
صان ن 

 
ق

 
  ی

کو ب  ماں  سب  کے  چ ے 
 
ب کے  ہ    ۔ اس  ی  کو اور  اپ  اس    ی 

ب    کے  سب  کے  چ ے 
 
طرح  پ ر  وارث      اور     ۔ب   کیاسی 

ھر  ۔  )داری ہ ے ذمے  ( ں وہ    اگر پ  وں ارادہ کرلی 
 
دودھ    دوت

 
 
ھڑان کاچ  دی    ے  امب 

 
کی    سے   رض ورے  اور آی س 

 
و    سے   مش

 
ت

ں ہی 
 
اہ      ن ھ گب  و  اگر    اور ان پ ر ۔  کچ  اہ  م چ 

 
لواؤ    کہ   ت ی دودھ ی 

 
ئ     اولد   اب 

سے(  کو عورت  ں    )دوسری  ہی 
 
ن و 
 
اہ ت گب  ھ  پ ر    کچ  م 

 
کہ ت رطب 

 
  ی ش

 حَوۡليَِۡ    اوَۡلَّدهَُن َ    يرُۡضِعنَۡ     الوَۡالدِتُٰ  وَ 
ضَاعةََ ي تُمِ َ     انَۡ     ارََادَ   لِۡنَۡ      كاَمِليَِۡ  عَلََ  وَ   ُؕ   الر َ
لَّ   ؕ    باِلۡۡعَۡرُوۡفِ    كِسۡوَتَُنُ َ  وَ رِزۡقُهُن َ     لهَ     الۡۡوَۡلوُۡدِ 
 وَالدَِةٌ     تضَُآر َ    لَّ    ُۚ  وُسۡعهَاَ   الِّ َ  نفَۡسٌ     تُكلَ فَُ 
   عَلََ   وَ        بوَِلدَِه      ل هَ         مَوۡلوُۡدٌ       لَّ     وَ      بوَِلدَِهَا
    فصَِالّ       ارََاداَ     فاَنِۡ       ُۚ     ذلٰكَِ    مِثلُۡ    الوَۡارِثِ 
 جُناَحَ      فلََ     تشََاوُرٍ    وَ   م نِهُۡمَا      ترََاضٍ   عنَۡ  

ىا      انَۡ    ارََدت مُۡ    انِۡ   وَ    ؕ   علَيَهِۡمَا تسَۡتََضِۡعُوۡ
   م َآ     سَل مَۡتمُۡ     اذِاَ علَيَكُۡمۡ      جُناَحَ فلََ     اوَۡلَّدكَُمۡ 
َ      ات َقُوا وَ   ؕ     باِلۡۡعَۡرُوۡفِ    اتٰيَتۡمُۡ  ىا   وَ    الِّّٰ    اعلۡمَُوۡ
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consent, then  no  sin  upon 
them. And if you intend that 
nursing to be done to your 
children (by another women), 
then it is no sin for you, 
provided you pay what is due 
from you on reasonable basis. 
And fear Allah, and know that 
Allah, of what you do, is Seer.  

م   اداکر 
 
و  دو ت ا   ج  ب  را دی  ھی 

 
ھا پ

 
ا پ ے   ی 

 
م ن
 
 ق  ت

ور کے مطات
 
اور    ۔  دست

و  ے رہ 
 
ان رکھو  اور  سے    الله   ڈرن کچ 

 
ی ش و کو   اس      الله   ب  م        ج 

 
ت

و   ے ہ 
 
کھ  کرن ا ہ ے  دی   رہ 

َ    انَ َ     بصَِيٌۡۡ   تعَۡمَلوُۡنَ    بِِاَ    الِّّٰ

234. And those who die among 
you and leave behind wives, 
they shall keep themselves 
(from remarrying), four 
months and ten days. Then 
when they have reached their 
term, then there is no sin for 
you in that which they may 
with themselves in customary 
manner. And Allah, of what 
you do, is Well Acquainted.  

و لوگ  ہو اور   ں  ج  ی 
 
ائ ں سے   مر چ  م می 

 
ھوڑاور ت ں چ  ی 

 
ائ اں  چ  ن وی  و ب 

 
    ت

ر وہ   ں کھ روکے  کو    ی  ے آپ 
 
ئ ب  کاح سے (ا

 
ار  )ن ے  چ 

 
ئ ہی 
   اور م

ھر   .دس دن  ب پ  ں    ج  کی  ی    وہ ت وری کر ح 
 
ئ تاب 

ا
ں    عد ہی 

 
و ن
 
ت

اہ  گب  ھ  پ ر    کچ  م 
 
ں    س ا ت وہ  می  ں  کری  و   ج 

 
ئ ارے  ی اب  ی  کے  وں 

 
ات   چ 

ں  ق  می 
ور کے مطات

 
و  اس سے   الله   اور ۔ دست ے    ج 

 
م کرن
 
و    ت    ہ 

ر  ی 
 
اچ  -ہ ے  ی 

 يذََرُوۡنَ       وَ       منِكُۡمۡ        يتُوََف َوۡنَ       ال ذَِينَۡ   وَ 
 و َ    اشَۡهُرٍ     ارَۡبعَةََ     باِنَفُۡسِهِن َ     ي تَََبَ صَۡنَ    ازَۡوَاج ا
ا علَيَكُۡمۡ    جُناَحَ فلََ    اجََلهَُن َ  بلَغَنَۡ      فاَذِاَ   ۚ   عَشۡر 
ى    فعَلَنَۡ    فيِمَۡا ُ   وَ    ُؕ  باِلۡۡعَۡرُوۡفِ    انَفُۡسِهِن َ     فِۡ   الِّّٰ

     خَبيٌِۡۡ   تعَۡمَلوُۡنَ    بِِاَ 

235. And there is no sin for 
you in that to which you make 
indirect proposal of marriage 
to the women (during their 
waiting period), or keep it 
concealed within your hearts. 
Allah knows that you will be 
thinking of them. But do not 
promise them secretly, except 
that you speak words as it is 
customary. And do not resolve 
on the tie of marriage, until 
has  reached the prescribed 
period to its term. And know 
that Allah knows what is 
within your hearts, so fear 
Him. And know, indeed, Allah 
is Oft Forgiving, Most 
Forbearing.  

ں    ور ا  ہی 
 
اہن ھ گب  م پ ر    کچ 

 
ںت ے کہ    اس می 

 
ان ارے کب 

 
ں    اس      دو می 

ام  
 
ع ی  ب  کا  کاح 

 
کون وں 

 
دوران (   عورت کے  ت 

ا
عد کی  ا    )  ان  ی 

ی رکھو 
 
ف

 
ں مح ے دلوں می 

 
ئ ب  لوم ہ ے۔     ا

م   کو  الله مع
 
رور کہ ت

 
   ض

وگے  ہ  ے 
 
ئ ج  ں   انسو می  ارے  ی  کن  کے   

لب
ان     کرو   وعدہ  ہ  ی 

پ ر   سے طور  دہ  ب 
 
کہ   مگر     ت وس ہ  دو   ی  ات    کہہ  ی  ی 

 
کے  کون ور 

 
دست

 ق  
ا   اور  ۔مطات

 
کری ارادہ  ہ  ن 

 
خ
 
ب ہ 
د      ی 

 
کا  عف کاح 
 
ہن ی  ک 

 
ی ب    ج 

و   ا ت وری ہ  ے  چ 
 
ت    ن

ا
ک۔    عد

 
ت ی
 
ے وق
 
ئ ب  ان رکھو اور  ا   کہ  چ 

لوم ہ ے    الله 
ھ کو مع و کچ  ں ہ ے    ج  مہارے دلوں می 

 
ے  ت

 
و ڈرن
 
ت

سے اس  و  رکھو  اور    ۔ رہ  ان  ک  چ 
 
ی ش ے  اللهب 

 
کرن رت 

 
ق
 
  مغ

ار ہ ے  وال    ہ ے۔   پ ردی 

ضۡتمُۡ    فيِمَۡا   علَيَكُۡمۡ     جُناَحَ   لَّ وَ    مِنۡ    بهِ     عرَ َ
انَفُۡسِكُمۡ      اکَنۡنَتۡمُۡ      اوَۡ      الن ِسَآءِ     خِطۡبةَِ  ى   ؕ   فِۡ

 ُ الِّّٰ ٰـكِنۡ    سَتذَۡكُرُوۡنََنُ َ انَ كَُمۡ    علَمَِ  لّ َ  وَل
ا    تُوَاعِدُوۡهُن َ  ا      سِر      قوَۡلّ      تقَُوۡلوُۡا    انَۡ     الِّ َ

كاَحِ      عُقۡدَةَ      تعَۡزِمُوۡا لَّ    وَ      ُؕ  م َعۡرُوۡف ا حَتِّٰ      الن ِ
ىا   وَ   ؕ     اجََلهَ      الكِۡتبُٰ  يبَلۡغَُ   َ  انَ َ     اعلۡمَُوۡ يعَۡلمَُ     الِّّٰ
انَفُۡسِكُمۡ     ماَ ى  ىا وَ ؕ    فاَحۡذَرُوۡهُ  فِۡ َ  انَ َ    اعلۡمَُوۡ   الِّّٰ

       حَليِمٌۡ   غفَُوۡرٌ 

236. No sin for you if you 
divorce women while you have 
not  touched them, or have not 
appointed for them  a bridal 
gift. And give them something. 
The wealthy according to his 
means, and the poor  
according  to his  means,  a  
provision that is customary. A 
duty upon those who do good.  

ں   ہی 
 
اہ ن گب  ھ  پ ر    کچ  م 

 
م  اگر  ت

 
ت دو  دے  کو ظلاق  وں 

 
کہ      عورت ب  ج 

ے  
 
ن م 
 
ت و  ہ  ھوا  چ  ہ  ی  ھی   

پ
 ا

 
ں  ان ا    ہی  ہ  ی 

ک ی  رر 
 
و مق ہ  ا  ک  ب    ےان 

ے  
 
دو  اور۔    مہر لئ رور 

 
ض رچ 

 
ح ھ  کو     کچ  ہ ے  ۔ان  پ ر  جال 

 
وش
 
  ج

 ق  سکے ا 
دور کے مطات

 
گدست    اور  مف

ب 
 
ہ ےی دور    سکےا   پ ر 

 
مف

 ق
مطات ہ۔ کے  و   ی  ہ  ا  ب  دی  کا  رچ 

 
ور ح

 
 ق  دست

مطات   لزم    ۔ کے 

ہ   ہ ے  ب ک لوگوں پ ر  ی 
 
 ۔  ی

    ماَ     الن ِسَآءَ    طَل قَۡتمُُ      انِۡ   علَيَكُۡمۡ      جُناَحَ   لَّ   
وۡهُن َ   لمَۡ   ُ    ُ ُۚ      فرَِيضَۡة       لَۡنُ َ      تفَۡرِضُوۡا      اوَۡ   تَسَ 
 الۡۡقُۡتَِِ  عَلََ    وَ   قدََرُه        الۡۡوُۡسِعِ      عَلََ   ۚ     متَ عُِوۡهُن َ    و َ 
   عَلََ    حَق  ا  ۚ    باِلۡۡعَۡرُوۡفِ     متَاَع ا      ۚ  قدََرُه    

       الۡۡحُۡسِنِيَۡ 

237. And if you divorce them 
before that you touched them,  دو اگر    اور م   ظلاق دے 

 
ں   ت ہی 

 
ن ہلے   اس    ان و  کہ    سے  ہ  ھوا  چ  وۡهُن َ    انَۡ    قبَلِۡ     مِنۡ    طَل قَۡتُمُوۡهُن َ    انِۡ  وَ  ُ تَسَ 
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while you have already 
appointed  for  them  a  bridal  
gift,  then  half  of  that  which  
you appointed, except that the 
women forego, or foregoes it 
he in whose hand is the knot of 
marriage. And that you forego, 
it is nearer to righteousness. 
And do not forget kindness 
among yourselves. Indeed, 
Allah of what you do, is All 
Seer.  

ے  
 
م ن
 
 ت

 
ں  ان کہ   ہی  ب  و    ج  کے ہ  چ  رر کر

 
م  مق

 
کت ے   ے ان 

 
و مہر   لئ

 
  ت

ہ ے  صف 
 

و ن ج  کا  و   اس  ہ  کے  چ  کر رر 
 
م مق

 
کہ    گرم     ۔  ت ہ  ش  ی 

 
خ
 
ب

ں  ی 
 
ں عورئ ا      دی  ھوڑ د ی  ں   سج      وہ ے  چ  ھ می 

 
اپ ہ  د   ہ ے   کے 

 
  عف

کاح
 
دو    اگر   اور   ۔  ن ھوڑ  مچ 

 
ہ    ت ہ ے ی  ب  ری 

 
ف ادہ  وے    زی 

 
ق
 
ی

ا اور    کے۔ 
 
کری راموش 

 
ف ہ  ں ۔ آی س   اجشان ی  ی    می  کب 

 
  الله   ش

واسکو    و     ج  ے ہ 
 
م کرن
 
ا ہ ے۔   ت کھ رہ   

 دی

 ماَ     فنَِصۡفُ      فرَِيضَۡة       لَۡنُ َ     فرََضۡتمُۡ    قدَۡ وَ 
ا     فرََضۡتمُۡ     ال ذَِىۡ     يعَفُۡوَا    اوَۡ    ي عَفُۡوۡنَ      انَۡ     الِّ َ
كاَحِ   عُقۡدَةُ      بِيدَِه   ىا    انَۡ   وَ   ؕ    الن ِ     اقَۡرَبُ     تعَفُۡوۡ

     انِ َ    ؕ   بيَنۡكَُمۡ      الفۡضَۡلَ    تَنسَۡوُا   لَّ    وَ   ؕ    للِت قَۡوىٰ
 َ       بصَِيٌۡۡ    تعَۡمَلوُۡنَ     بِِاَ     الِّّٰ

238. Guard upon the prayers, 
and the middle  prayer,  and  
stand in front of Allah  
devoutly obedient.   

کرو  ت 
 
اظ
 
ماز  حف

 
ی   اور    کی   ں و ی

 
ان ماز    درمب 

 
واور  کی  ی رہ    کھڑے 

ورکے   الله
 
رداری   چض ی 

 
رماپ
 
 ۔ سے  ف

لوَتِٰ حَافظُِوۡا    الص َ لوٰةِ  وَ   عَلََ    وَ   الوُۡسۡطٰ    الص َ
ِ  قُوۡمُوۡا       قنِٰتيَِۡ   لِِّّٰ

239.  And if you fear, then 
(pray) on foot or riding. Then 
when you  are  in safety,   then 
remember Allah, as He has 
taught you  that  which   you   
did  not  know.  

ھر اگر  م   پ 
 
ں ت وف   ہی 

 
و      ج و   ہ 

 
ماز پ ڑھ لو (  ت

 
ادے  )ی ب  ا    ی  ھر     سوار ی      پ 

ب  م    ج 
 
و      اؤ ی      امن ت

 
اد       ت ا    ح  ج س طر   کو   الله     کرو  ی    سا   سکھای 

م کو 
 
ے ت
 
و  وہ      ن م ج 

 
ں ت ہی 

 
ھے  ن

 
پ ے 
 
ئ
 
ب ا  -چ 

 امَِنتۡمُۡ فاَذِآَ    ُۚ  رُكۡباَن ا اوَۡ    فرَِجَالّ  خِفۡتمُۡ    فاَنِۡ  
َ فاَذۡکُرُوا   تكَُوۡنوُۡا  م َا    علَ مََکُمۡ کمََا    الِّّٰ لمَۡ 
      تعَۡلمَُوۡنَ 

240. And those who die among 
you, and leave behind wives. 
(They should) bequeath for 
their wives a provision  for  
one  year  without  turning out 
(of homes). Then if they go out 
on their own, then there   is no 
sin for you in  that which they 
do with themselves in 
customary manner. And Allah 
is All Mighty, All Wise.  

و   لوگ   وہ اور   ا   ج  ی  ات 
 
ں  وق ی 

 
ائ ں سے چ  می  م 

 
ں اور    ت ی 

 
ائ چ  ھوڑ   

 چ

ن و  ں (ںا ی  ب  ی 
 
ائ ت    )کر چ  ی  وصب 

 
ئ ن وت وں  اب  ں ب  ان    کے جق می 

 
ی

ہ کی
 
ف
 
ف
 
ک    ی

 
ر   ای ک سال ی ی 

 
غ کال  ب 
 
ھر  ۔)  سےوں  گھر  (  ےن     پ 

ود اگر  
 
ج ں    وہ  ی 

 
ائ لی چ   
و چ

 
ں ت ہی 
 
اہ    ن ھ گب  پ ر  کچ  م 

 
ں    س ا ت ں  می  و کری  ج 

 وہ  
 
ئ ارے   ی اب  ی  کے  وں 

 
ات ں  چ   ق  می 

ور کےمطات
 
  الله  اور   دست

الب 
 
 -حکمت وال ہ ے  ع

 ُ ُۚ       ازَۡوَاج ا    يذََرُوۡنَ  وَ   منِکُۡمۡ     يتُوََف َوۡنَ    ال ذَِينَۡ وَ  
صِي ةَ     زَۡوَاجِهِمۡ    و َ َـوۡلِ    الَِ     م َتاَع ا    لّ ِ  غَيَۡۡ     الۡۡ

فِۡ     علَيَکُۡمۡ   جُناَحَ    فلََ   خَرَجۡنَ   فاَنِۡ    ُۚ    اخِۡرَاجٍ 
ى     فعَلَنَۡ   ماَ ُ   وَ   ُؕ    م َعرُۡوۡفٍ    مِنۡ     انَفُۡسِهِن َ  فِۡ الِّّٰ

     حَکِيمٌۡ  عزَِيزٌۡ 

241. And for divorced women 
is a provision that is 
customary, a duty upon the 
righteous.  

وں کاور  
 
ہ عورت
 
ےے  مطلاف

 
ھی   لئ
ہ   پ 

 
ف
 
ف
 
ان و ی

 
ور کے    ہ ے   ی

 
دست

 ق
و جق ہ ے  ۔ مطات ن 

 

ق

 
 ۔   ں پ ر من

 عَلََ    حَق  ا  ؕ   باِلۡۡعَرُۡوۡفِ  ُ    متَاَعٌ    للِمُۡطَل قَتِٰ  وَ  
   الۡۡتُ قَيَِۡ 

242. Thus does Allah make 
clear to you His verses that 
you may  understand.  

طرح  ان اسی  ب  ا    ی 
 
رمای
 
لئ ے    الله   ہ ے   ف مہارے 

 
 ت

 
ئ ات    ی اب    آی 

ا     
 
م کہ   ی

 
ھو۔  ت مچ 

س
 

ُ      كذَلٰكَِ  ِ ُ       يبُيَ  َـکُمۡ    الِّّٰ  لعَلَ كَُمۡ     ايٰتٰهِ       ل
       تعَۡقلِوُۡنَ 

243. Did you not see at those 
who went out from their 
homes, and they were in 
thousands, fearing death. So 
Allah said to them: “Die.” 
Then He raised them back to 
life. Indeed,  Allah is full of 
bounty to mankind, but most of 
mankind   do not give thanks.  

ا     ے  کب 
 
ن م 
 
ت کھا  دی  ں  ہی 

 
کو    ن لوگوں  کل  ان 

 
ن و  ھے   پ ڑے ج 

 
  پ

ے گھروں سے 
 
ئ ب  ھے   اور ا

 
زاروں  وہ پ ں ہ  عداد می 

 
ڈر سے   کی ب

و    ۔ موت کے
 
ا کہ ت ے  الله سے    ان   دی 

 
اؤ    ن ھر  ۔ کہ مر چ  دہ پ 

 
    زی

کو ۔  
 
ا ای ی  کر دی  کب 

 
ے والہ ے  الله  ش

 
ل کرن

 
ص
 

کن  لوگوں پ ر   ق  
لب

  

ر 
 
ے۔   لوگ   اکی

 
کر کرن
 
ں س ہی 

 
 ن

  دِياَرِهِمۡ  مِنۡ     خَرَجُوۡا   ال ذَِينَۡ  الَِ     ترََ  الَمَۡ  
ُ    لَۡمُُ    فقَاَلَ    الۡۡوَۡتِ    حَذَرَ    الُوُۡفٌ    هُمۡ وَ    الِّّٰ

َ    انِ َ   ؕ    احَۡياَهُمۡ   ثُم َ    مُوۡتُوۡا   عَلََ فضَۡلٍ   لذَُوۡ     الِّّٰ
ٰـكِن َ   الن اَسِ     يشَۡکُرُوۡنَ  لَّ    الن اَسِ   اکَثۡرََ   وَل
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244. And fight in the cause of 
Allah,   and   know that Allah 
is All Hearer, All Knower.  

گ  ج  اور  
 
ں   الله  کرو ب ان رکھو  اور   کی راہ می  ے وال سی    الله   کہ  چ 

 
  ئ

 
 
ب ا ے والہ ے۔ چ 
 
 ئ

ِ     سَبِيلِۡ      فِۡ    قاَتِلوُۡاوَ  ىا وَ  الِّّٰ َ     انَ َ     اعلۡمَُوۡ  الِّّٰ
يعٌۡ       علَيِمٌۡ سََِ

245. Who is he that would  
loan  to  Allah  a goodly loan, 
so that He may multiply it for 
him many times more. And it 
is Allah who restricts and 
grants abundance. And unto 
Him you will be returned.  

و   وہ  ہ ے    کون      رضج 
 
ہ    ای ک  کو    الله     دے     ف رض جسن 

 
 سو  ف

ک   وہ    پ ڑھا دے ے ے  اس 
 
ا      لئ گب  ی 

 
ادہ    کئ رت سے   زی 

 
  ۔کی

ی  الله اور   ا     ہ 
 
کری گ  ب 

 
ی    اور   ہ ے ی اد  وہ 

 
ہ ے   گیکش ا 

 
اور    ۔کری

 اسی کی طرف  
 
م لوی
 
اؤ گے۔   ے ا دن  ت  چ 

َ     يقُۡرِضُ    ال ذَِىۡ   ذاَ منَۡ   ا    الِّّٰ    حَسَن ا   قرَۡض 
ُ    وَ   ؕ    کثَيِۡۡةَ     اضَۡعاَف ا    لهَ ا     فيَضُٰعفَِه    يقَۡبضُِ       الِّّٰ

طُ   وَ         تُرۡجَعُوۡنَ    الِيَهِۡ    وَ  يبَصۡ ُ

246. Did  you  not  see  at the 
leaders of the Children of 
Israel after Moses, when they 
said to a prophet of theirs: 
“Appoint for us a king, we will 
fight in the cause of Allah.” He 
 said:  “Would  it  perhaps be, 
if it was prescribed for you the  
fighting, that you would not 
fight.” They said: “And what 
is it  with us that we should not  
fight in the cause of Allah, 
while indeed, we have been 
driven  out  from  our  homes 
and our children.” But when 
prescribed upon them was the 
fighting, they turned away, 
except a few of them. And 
Allah is aware of the 
wrongdoers.  

ا       ے کب 
 
ن م 
 
ت کھا  دی  ں  ہی 

 
ککو    سرداروں   ن ل  ب 

 
اسرای ی 

 
ئ   ے ب 

عد  ب  بموسی کے  ہوںکہا    ج 
 
ے   ان

 
ے   ن

 
ئ ب  ی ا ئ 
 
کر    سے  ب رر 

 
مق

مارے   ےد  ے   ہ 
 
اہ    لئ

 
ادس ی  گ  کہ  ای ک 

 
ب ںج  م    گے   کری  ہ 

ں   الله  می  راہ  ےکہا  ۔  کی 
 
ن ں  اس  و    ای شاکہی  ا    اگر   کہہ  دی  کم 

چ

ے  
 
ان م کو  چ 

 
ہاد کا ت و    چ 

 
گ کرو ۔  ت

 
ب م ج 
 
ہ ت لگے   ی  ے 

 
ہئ
ک ا اور  وہ    کب 

وا   م   ہ  ں ہ  ہ   ی  ں گے   کہ ی  ملڑی  ں  الله   ہ  ب    ۔   کی راہ می  ہ  کہ ج  ن 
 
لا ش   ی 

م کو  ا ہ ے ہ  ا گب  کال دی 
 
مارے گھروں سے  ن مارے  اور  ہ  ال   ہ  ی 

اوں سے  ج 
 
ب    ۔   ب ھر ج  ا پ  ا گب  کم دی 

چ
کو     گ  ان 

 
ب ے   کا ج 

 
گئ ھر   

و پ
 
  ت

ےسوا   وہ 
 
ا   ن د 

 
ب سےکے    ی کج  ں  می 

 
ا   الله   اور ۔ ای

 
ب
 
ای   ہ ے   چ 

الموں 
 
   کو۔  ظ

ى اسِۡرَآءيِلَۡ     مِنۡ     الۡۡلََِ   الَِ    الَمَۡ ترََ   بعَۡدِ      مِنۡ      بنَِۡ
مُُ     لنِبَِ ٍ     قاَلوُۡا   اذِۡ   ۘ     مُوۡسٰ     مَلِك ا    لنَاَ    ابعۡثَۡ    لۡ َ
ِ  سَبِيلِۡ    فِۡ     ن قُاَتِلۡ  انِۡ    هَلۡ عَسَيتۡمُۡ  قاَلَ     ؕ   الِّّٰ
  وَ     قاَلوُۡا    ُ ؕ  تُقاَتِلوُۡا   الَّ َ     القۡتِاَلُ  علَيَکُۡمُ     کُتبَِ 
ِ   سَبِيلِۡ    فِۡ      نقُاَتِلَ   الَّ َ      لنَآَ  ماَ قدَۡ   وَ   الِّّٰ

ا    ؕ   ابَنۡآَٮ ِناَ وَ    دِياَرِناَ   مِنۡ    اخُۡرِجۡناَ    کُتبَِ  فلَمَ َ
ُ   وَ   ؕ   م نِهُۡمۡ     قلَيِلۡ    الِّ َ      توََل وَۡا     القۡتِاَلُ علَيَهِۡمُ     الِّّٰ

لمِِيَۡ علَيِمٌۡ          باِلظّٰ

247. And said to them their 
prophet: “Indeed, Allah has 
appointed for you Saul as a 
king.” They said: “How can he 
have kingship over us, and we 
are more deserving  of  the  
kingship than he is, and he has 
not been given any abundance 
in wealth.” He said: “Indeed, 
Allah has chosen him over you, 
and has increased him 
abundantly in knowledge and 
stature. And Allah bestows His 
Sovereignty on whom He wills. 
And Allah is All 
Encompassing, All Knower.”  

سے  کہا   اور  ے  ان 
 
ن ی  ئ 
 
ب کے  ک  ان 

 
ی ش ے    الله   ب 

 
رر ن

 
   مق

ہ ے   ا  رمای 
 
پ ر ف م 

 
کو    ت اہ ۔ ظالوت 

 
ادس ولے    ی  ت  کر  وہ 

 
وی ا  کن 

 
و سکب ہ 

ی کا جقاسے    ہ ے اہ 
 
ادس م پ ر ۔  ی 

کہ  ہ  ب  م  ج 
دار    ہ 

 
ادہ حف ں زی  ی    ہ 

ی کے   اہ 
 
ادس ں   اور   ۔ اس سےی  ہی 

 
   ن

 
وشعت    ے اس  ی دی گئ

ں  می  ے       کہا  ۔  مال 
 
ن کاس 

 
ی ش ے    الله   ب 

 
ہ ے      ن ا  لب  ن   ج 

پ ر   ے اس م 
 
اسے اور    ت ہ ے  دی  ادہ  ی  زی 

 
راوان
 
لم   ف

ع
ں       اورمی 

ں۔  می  سم 
اہ ے عطا    الله   اور ج 

 
رمای
 
املک   ف ب  ا  ج سے ای  اہ ےچ 

 
ب  ہ 

لم وال ۔   وال وشعت  ہ ے   الله اور ۔ 
ع

 

َ   انِ َ    نبَِي هُُمۡ    لَۡمُۡ    قاَلَ  وَ   َـکُمۡ    بعَثََ      قدَۡ     الِّّٰ  ل
ىا  ؕ       مَلِك ا     طَالوُۡتَ   الۡۡلُكُۡ       لهَُ       يكَُوۡنُ    انَّٰ       قاَلوُۡ
ُ     نََنُۡ   وَ    علَيَنۡاَ    يؤُۡتَ    لمَۡ وَ    منِهُۡ  باِلۡۡلُكِۡ   احََق 
َ     انِ َ  قاَلَ    ؕ   الۡۡاَلِ  م ِنَ    سَعةَ      اصۡطَفٮٰهُ    الِّّٰ

 ؕ   الۡۡسِۡمِ   وَ    العِۡلمِۡ   فِ     بسَۡطَة      زاَدهَ    وَ علَيَکُۡمۡ  
ُ وَ  ۡ     الِّّٰ ُ  وَ     ؕ    ي شََآءُ     منَۡ   مُلکَۡه       يؤُۡتَِ   وَاسِعٌ       الِّّٰ

     علَيِمٌۡ 

248.  And  said  to  them their 
prophet: “Certainly, the sign  
of  his kingship is that there  
shall  come  to  you  the  ark  in 

سے  کہا اور   ے  ان 
 
ن ی  ئ 
 
ب کے  ک    ان 

 
ی ش ی ب 

 
ان
 
ش
 

اسکی    ی

ہ ے کی  ی  اہ 
 
ادس    کہ   ی 

 
اس ت  آب ی  مہارے 

 
ت دوق    گا  ں  ج    صب  می  س 

ا       ايٰةََ      انِ َ    نبَِي هُُمۡ       لَۡمُۡ        قاَلَ   وَ       انَۡ    مُلکِۡه 
ب کُِمۡ      م ِنۡ    سَکِينۡةٌَ       فيِهِۡ    الت اَبُوۡتُ    ي اَتِۡيکَُمُ   وَ       ر َ
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which is reassurance from 
your Lord, and a remnant of 
that left behind by the family 
of Moses, and the family of  
Aaron, will be carrying it the 
angels. Indeed, in that shall be 
a sign for you if you are 
believers.”  

ن ہ ے سکی 

 

مہارے   ی
 
طرف   ب ر ت ھ اور سے کی  و   کچ  ی ہ  چ 

 
  ب

 
  ین

ں ی زی  سے    چ  ں  می  و   اس  ے     ج 
 
گئ ھوڑ   

  آل  اور     موسیٰ   آل       چ

ارون     ۔ہ 
 
ی و ہ  ے 

 
ون ہ  ے 
 
ھان
 
ے  و  ک   سا   گے اپ

 
ئ
 
س ر
 
ک    ۔ ف

 
ی ش ب 

ں  ی   اسمی 
 
ان
 
ش
 

وگی ی ے  ہ 
 
لئ مہارے 

 
و   اگر    ت م ہ 

 
مان   ت        -و الے   ای 

ِ اَ          بقَيِ ةٌَ  هرُٰوۡنَ     الُٰ   وَ    مُوۡسٰ      الُٰ         ترََكَ     م 
ىٮ ِكَةُ     تََۡمِلهُُ  ٰ ل َـکُمۡ         لَّيٰةَ        ذلٰكَِ          فِۡ       انِ َ  ُؕ       الۡۡلَ
ُؤۡمنِِيَۡ كُنتۡمُۡ  انِۡ          م 

249. Then when went out Saul 
with armies, he said: “Indeed, 
Allah will be testing you with a 
river. So whoever drinks from 
it, is then not of me. And 
whoever does not drink it, 
indeed, he is of me, except him 
who fills a sip (of water) in the 
hollow of his hand.” Then they 
drank from it, except a few of 
them. Then when he had 
crossed it (the  river),  he  and 
those who believed with him, 
they said: “There is  no power 
for us this day (to fight) 
against Goliath and his army.” 
Said those who were certain 
that they would meet Allah: 
“How many a small company 
has overcome a large company 
by Allah’s permission. And 
Allah  is with those who are 
patient.”  

ھر  ب    پ  وا  ج  ہ  ہ  ھ  ظالوت روای 
 
کر کے ساپ

 
ے  ۔   لش

 
ن  کہا اس 

ک
 
ی ش ش   الله   ب 

 

مہاری  کرے گا    آزمای
 
ہر    ت

 
  ی س ۔ سے  ای ک ن

ےج  
 
ن ی    س 

 
ان ں سے   لب  می  و    اس 

 
ںت ہی 
 
۔ وہ    ن را  و   اور   می  ہ    ج  ی 

گا   ے 
 
ئ ہ ے  اسے  ب  وہ  ک 

 
ی ش ب  و 
 
را  ت ے   سوا می 

 
سکے  ن   ا

ھرلے وپ  ھر   ج  لو پ  ی (  چ 
 
ان ے    )ی 

 
ئ ب  ھ سےا

 
اپ ا  ۔ ہ  لب   ی 

ن و 
 
ہوں   ت

 
  ان

ے 
 
ں سےن ےسوا   اس می 

 
د    ن

 
ب ں سے۔    کے  ای کج  ان می 

ب ھر ج  ہر  (  اس  وہ    پ 
 
ار    )ن ا۔ کےی  ج 

 
ہی
و  اور    وہ   ن  مان    لوگ ج  ای 

ےل 
 
ھے ن

 
ھ  پ

 
ساپ کہ    ۔    اس کے  لگے   ے 

 
ہئ
ں  ک ہی 

 
ت  ن

 
ظاق

ں   م می 
ب  (  آج ہ  الوت    )کی  گ ج  کر سے  اور سے چ 

 
سکے لش   ۔ ا

لگے  ے 
 
ہئ
و    لوگ   وہ   ک ے ج 

 
ھئ
ک ر ن  ی 

 
ف ھے    ی 

 
 پ

 
ان ں کہ  ہ ے  مل   ہی  ا 

ب 

یسے ۔ الله  ی ہ 
 
ئ

 

ل  کی لب 
 
ق
ماعت    ای ک  ی ہ ےج 

 
ون الب ہ 

 
  ع

ماعت پ ر   کم سےے کالله پ ڑی ج 
چ

ھ ہ ے  اللهاور    ۔ 
 
ر   ساپ      صی 

ن  
 
 والوں کے ۔ کرب

ا    ُـنوُۡدِ      طَالوُۡتُ      فصََلَ   فلَمَ َ     انِ َ   قاَلَ       ُۙ  باِلۡۡ
  َ    منِهُۡ     شَرِبَ     فمََنۡ    ۚ    بنِهَرٍَ     مُبتۡلَيِکُۡمۡ  الِّّٰ

ۡ  فلَيَسَۡ   ِ ى       فاَنِ هَ        يطَۡعمَۡهُ     ل مَۡ      منَۡ  وَ   ۚ    مِن  ۡ ِ    مِن 
  منِهُۡ  فشََرِبُوۡا ۚ       بِيدَِه  ُ     غُرۡفةَ       اغۡتََفََ     منَِ    الِّ َ 

ا    ؕ  م نِهُۡمۡ      قلَيِلۡ    الِّ َ        ال ذَِينَۡ  وَ   هُوَ   جَاوَزهَ    فلَمَ َ
   اليۡوَۡمَ     لنَاَ    طَاقةََ   لَّ      قاَلوُۡا    ُۙ  معَهَ     امٰنَوُۡا

    يظَُن وُۡنَ    ال ذَِينَۡ       قاَلَ      ؕ    جُنوُۡدِه    وَ   بِِاَلوُۡتَ 
مُۡ  ِ     م ُلقُٰوا    انََ َ    قلَيِلۡةٍَ       فئِةٍَ      م ِنۡ     کمَۡ    ُۙ  الِّّٰ
ِ     باِذِۡنِ     ُ   کثَيِۡۡةَ      فئِةَ      غلَبَتَۡ  ُ  وَ   ؕ    الِّّٰ   معََ    الِّّٰ

بِِينَۡ       الصّٰ

250. And when they came 
against  Goliath and his army, 
they said: “Our Lord, grant us 
patience, and make firm our 
foothold, and give us victory 
against the people who 
disbelieve.”  

ب  اور  ل   ج   
ای
 
وہ مف ے 

 
الوت   آن کر  اور کے چ 

 
لش کے     اس 

و   کے
 
ے  ت

 
ہوں ن
 
مارے کہا ان ت کر ب رہ  ای 

 
م عب ں  ہ  ر ی     اور       صی 

ما  ےج 
 
مارے   رکھ   ن دم   ہ 

 
ح دے    اور  وں کو ق

 
ی

 

م ق ں ہ  لوگوں پ ر    ی 
 
و    ای ج 

ار    
 
ں کف ی   ۔ ہ 

َـالوُۡتَ    برََزُوۡالَۡ اَ   وَ     افَۡرِغۡ   رَب نَآَ  قاَلوُۡاجُنوُۡدِه   وَ لِۡ
عَلََ  انصُرۡناَ   وَ اقَۡدَامنَاَ    ثبَ تِۡ  و َ   صَبۡ اعلَيَنۡاَ  
    ُؕ  الکۡفِٰرِينَۡ القۡوَۡمِ 

251. So they defeated them  by  
Allah’s  permission, and David   
killed  Goliath, and Allah gave  
him the kingship and wisdom,  
and taught him of that which 
He willed. And  if  Allah  had  
not  repelled  people,  some  of  
them  by  others,  indeed, 
corruption would have spread 
on the earth. But Allah is full 
of bounty to the  worlds.  

و  
 
ہوں  ت

 
دی ان کست دی 

 
ے س
 
کم سےکے  الله ان کو     ن

چ
   اور   ۔ 

ے    
 
ن داؤد  ڈال  کر  ل 

 
ب
 
۔  ق کو  الوت  اسے     اور چ  کی  عطا 

ےالله 
 
ین اہ 

 
ادس ااور  حکمت  اور  ی  ھ    اس کو  سکھای  و کچ  ا ۔ ج  اہ  اور    چ 

ا  اگر 
 
ای
 
ب ہ  ہ  ا   ی 

 
ب کو   الله    رہ  کو    لوگوں  عض  ب  ں سے  می  عض    ان  ب 

ذر  عہ کے  و    ب 
 
رور  ت

 
ا   ض

 
ای چ  ل   

ھب پ  شاد 
 
ں   ف می  ن  کن    زمی   

لب
  الله   

ے 
 
ل کرن

 
ص
 

ل عالم پ ر  ہ ے    وال    ق  
 اہ

ِ فهَزََمُوۡهُمۡ     وَ     جَالوُۡتَ     داَو دُ    قتَلََ    وَ   ُۙباِذِۡنِ الِّّٰ
ُ  اتٰٮٰهُ        مِ اَ    علَ مََه    وَ  الۡۡکِۡمَةَ    وَ     الۡۡلُكَۡ    الِّّٰ

ِ    دفَعُۡ     لَّ     لوَۡ   وَ   ؕ     يشََآءُ   بعَضَۡهُمۡ     الن اَسَ   الِّّٰ
ٰـکِن َ           الّۡرَۡضُ ل فََسَدَتِ          ببِعَضٍۡ   َ  وَل ذُوۡ          الِّّٰ
   عَلََ العۡلٰمَِيَۡ  فضَۡلٍ 

252. These  are  the verses of 
Allah which We recite to you   ں ی  ہ  ہ  ں ی  ی 

 
ت م    کی  الله   آی  ہ  ں  ی  ہ  ے 

 
ان سب  کر  پ ڑھ  و  کوج  م 

 
ِ  ايٰتُٰ      تِلكَۡ    جق   ت َـتلۡوُۡهَا   الِّّٰ ِ       علَيَكَۡ      ن َـق    وَ    ؕ  باِلۡۡ
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with truth. And indeed, you (O 
Muhammad-pbuh) are from 
among the messengers.  

ھ  
 
ساپ ک  اور ۔ کے 

 
ی ش م    ب 

 
و    )صلى الله عليه وسلم      محمد  اے  ( ت  ہ 

ں سے ۔ رسول   وں می 

         الۡۡرُۡسَليَِۡ   لَۡنَِ    انِ كََ 

 
 

 


